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Nuestra  Portada 

Esta  exhibición  de  artefactos  de  oro, 
que  fue  prestada  a  The  Review  en  Es- 
paiiol  por  Neville  Harte,  hará  las  deli- 
cias de  los  aficionados  a  las  huacas.  Las 
imágenes  representan  guerreros,  el  arco 
iris,  el  dios  cóndor  y  el  caimán.  Son  re- 
producciones de  originales  encontrados 
en  tumbas  de  indios  caribes  precolom- 
binos de  Panamá. 

Gran  parte  de  la  información  de  nues- 
tro artículo  nos  fue  suministrada  por 
Harte,  reconocido  arqueólogo  local,  que 
durante  26  años  ha  vivido  en  el  Istmo 
y  sentido  verdadera  pasión  por  las  tierras 
y  la  gente  de  Panamá  y  por  las  huacas, 
que  representan  la  cultura  de  sus  abo- 
rígenes. 

Harte  ha  confeccionado  réplicas  de 
109  huacas  diferentes,  muchas  de  ellas 
descubiertas  por  él  mismo.  Utiliza  un 
antiquísimo  método  de  fundición  a  base 
de  moldes  hechos  con  cera. 

Debido  a  su  belleza,  escasez  y  valor, 
las  huacas  constituyen  gran  atracción 
para  los  turistas  y  residentes  que  visitan 
el  Museo  Nacional  de  Panamá,  donde 
admiran  las  piezas  originales  para  des- 
pués ir  a  las  joyerías  y  tiendas  de  anti- 
güedades a  comprar  artísticas  repro- 
ducciones. 

Harte  cree  que  el  proceso  que  utiliza 
es  el  mismo  que  usaban  los  indios.  Pri- 
mero, hacían  la  figura  que  deseaban  re- 
producir en  cera,  la  cubrían  con  un  ma- 
terial refractario,  como  la  arcilla,  y  la 
ponían  al  fuego.  Al  calentarse,  la  cera 
se  derretía  y  salía  por  agujeros  hechos 
a  propósito  en  la  base,  quedando  el 
molde  listo  para  vaciar  el  oro. 

Los  indios  no  conocían  las  minas  de 
oro.  Este  se  encontraba  en  abundancia 
v  relativamente  puro  en  los  ríos  y  demás 
corrientes. 

Arthur  L.  PoUack  consiguió  el  extra- 
ordinario efecto  tridimensional,  necesa- 
rio para  apreciar  la  belleza  de  las  hua- 
cas, retratándolas  sobre  una  plancha  de 
cristal,  colocada  a  una  altura  de  3  pul- 
gadas sobre  un  trozo  de  raso  rojo. 
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Gift  ofthe  Panamá  Canal  Museum 


LA.S  HUACAS  DE  ORO,  ARTÍSTI- 
COS artefactos  que  eran  enterra- 
dos con  los  indios  hace  un  milenio,  hoy 
evocan  los  misterios  de  una  cultura  pre- 
colombina que  floreció  y  desapareció  en 
Panamá. 

Aunque  no  dejaron  historia  escrita, 
los  objetos  que  hicieron  aquellas  gen- 
tes—prendas, armas,  herramientas  y  or- 
namentos—demuestran su  cultura  y  la 
habilidad  de  sus  artesanos. 

En  estos  descubrimientos  arqueológi- 
cos reposa  la  historia  de  aquel  pueblo 
indígena.  Pero  es  una  historia  que  se  ha 
desvanecido  con  el  paso  de  los  años. 
Aunque  algo  se  sabe  sobre  el  tema,  exis- 
ten versiones  distintas  que  varían  según 
los  libros  o  los  peritos  que  se  consulten. 

¿Qué  es  una  huaca?  ¿Es  una  tumba? 
Y  el  "huaco"  ¿es  el  artefacto  que  se  en- 
cuentra en  la  tumba?  ¿O  es  al  revés? 
¿Eran  ornamentos,  ofrendas  a  los  dio- 
ses, amuletos,  armaduias  de  batalla,  o 
escudos?  ¿Cómo  se  escribe  la  palabra? 
¿Huacal,  guacal,  huaca  o  guaca?  No  im- 
porta. En  Panamá,  "huacas"  son  los  ar- 
tefactos encontrados  en  las  tumbas  de 
los  indios  que  poblaban  las  bellas  tie- 
rras del  Istmo  hasta  que  los  españoles, 
enloquecidos  por  la  fiebre  del  oro.  lle- 
garon a  saquear,  matar  y  a  desalojarlos 
de  sus  tierras. 

La  huaca  de  oro  ha  trascendido  por 
largos  años  y  a  muchas  tierras.  Fue  con- 
feccionada por  las  hábiles  manos  de  or- 
febres que  diseñaban  petos  para  los 
guerreros  y  collares  para  sus  esposas.  El 
guerrero  era  enterrado  con  éstos  y  otros 
artículos  seleccionados  para  acompa- 
ñarlo en  su  viaje  a  la  otra  vida.  El  oro 
conservó  su  lustre  por  cientos  de  años. 

Un  Pedacito  de  Historia 

Hoy,  la  réplica  de  la  huaca  de  oro  es 
un  pedacito  de  historia  que  puede  ser 
usada  en  un  collar,  como  arete  o  como 
broche.  El  motivo  de  la  huaca  de  oro 
ha  sido  usado  en  pendientes,  pulseras, 
aretes  y  hasta  en  anillos  de  matrimonio 
por  joyeros  de  Panamá  y  otros  países 
centroamericanos. 

El  encanto  de  la  huaca  es  tal  que 
nunca  es  simplemente  una  prenda  más. 
Su  dueño  sabe  que  lleva  consigo  los  se- 
cretos impenetrables  de  una  historia 
perdida. 

Alrededor  de  1928,  a  raíz  de  las 
inundaciones  que  ocasionaron  el  desvío 
del  Río  Grande  de  Coclé,  el  hombre 
moderno  tuvo  la  oportunidad  de  ver  por 
primera  vez  los  vestigios  de  esa  antigua 
civilización  de  Panamá.  Algunos  habi- 
tantes de  la  región  que  caminaban  por 
las  riberas  del  río  notaron  objetos  bri- 
llantes que  resultaron  ser  tesoros  ente- 
rrados en  una  tumba  precolombina.  Los 
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adornos  de  oro  descubiertos  por  los  na- 
tivos, con  algunos  fragmentos  de  huesos 
y  ollas  de  barro,  pasaron  de  mano  en 
mano  hasta  que  llegaron  a  una  tienda 
de  antigüedades  de  la  ciudad  de  Pana- 
má, despertando  el  interés  de  arqueó- 
logos en  todo  el  mundo. 

Al  ser  verificada  la  enorme  importan- 
cia del  descubrimiento,  una  expedición 
a  cargo  del  famoso  arqueólogo  Samuel 
K.  Lothrop  fue  enviada  a  Coclé  por  el 
Museo  Peabody  de  la  Universidad  de 
Harvard. 

En  uno  de  sus  informes,  el  Dr.  Loth- 
rop habla  de  la  compleja  historia  que 
comenzó  a  desplegarse  mientras  cava- 
ban entre  capas  de  tierra,  descubriendo 
restos  de  una  civilización  pasada.  Una 
tumba  de  4  X  5  metros  rindió  más  de 
2.000  objetos.  Había  pendientes  con 
piedras  semipreciosas,  petos  ornamen- 
tales, collares  con  miles  de  cuentas,  dis- 
cos de  oro  grabados,  aretes,  esposas  de 
tobillo  V  brazaletes. 

Los  estudios  realizados  en  Coclé  por 
el  Dr.  Lothrop  durante  ésta  y  otras  ex- 
pediciones posteriores  lo  convencieron 
de  que  estos  descubrimientos  pertene- 
cían a  tribus  prácticamente  desconoci- 
das hov  día— gente  rica  e  industriosa  con 


Elsa  Fifer,  ayudante 
estudiantil  en  la 
Contaduría  General, 
luce  una  réplica  de 
una  tiara  india, 
adornada  con  un 
caimán  de  oro. 


gran  habilidad  para  trabajar  la  arcilla, 
la  piedra  y  los  metales. 

Grandes  Artífices 

Los  artefactos  de  oro  encontrados  en 
las  provincias  de  Chiri(|uí,  \'eraguas  y 
Playa  Venado  en  la  Zona  del  Canal  se 
exhiben  en  el  Museo  Nacional  de  Pana- 
má y  en  museos  de  los  Estados  Unidos 
y  Europa— un  gran  tributo  a  los  maes- 
tros artesanos  que  hace  más  de  1.000 
años  lograron  alcanzar  tal  grado  de  per- 
fección en  el  arte. 

Las  curiosas  figuras  de  oro  represen- 
tan seres  humanos  o  animales  o  una 
combinación  de  ambos.  Hay  culebras 
con  dos  piernas,  hombres  con  cabeza  de 
cocodrilo,  y  otras  con  cabeza  y  hombros 
de  un  ser  humano  sobre  el  cuerpo  de 
una  culebra  con  ojos  de  cangrejo.  Tam- 
bién hay  otras  en  forma  de  caimán  y 
de  águila  que  hacen  pensar  que  tienen 
un  significado  religioso. 

Los  arqueólogos  están  de  acuerdo  en 
que  las  bellas  reliquias  de  oro,  enterra- 
das en  tumbas  antiguas,  representan 
una  realización  artística  v  técnica  de 
gran  valor  y  que  los  orfebres  de  Coclé 
figuraron  entre  los  pocos  de  la  América 
antigua  que  pudieron  hacer  artefactos 
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huecos,  fundidos  sobre  ánimas  de  molde 
de  arcilla  y  carbón.  Hasta  aquí  llega  el 
acuerdo  entre  ellos.  Nadie  parece  com- 
prender cómo  pudieron  fundir  estos 
preciosos  artefactos. 

Neville  Harte,  reconocido  en  Panamá 
como  experto  en  huacas  de  oro,  cree 
haber  encontrado  el  secreto  de  lo  que 
se  puede  llamar  "método  de  fundir  per- 
diendo cera",  en  la  tumba  de  un  orfebre 
indio  muerto  hace  unos  1.200  años. 
Harte,  jubilado  del  Ejército  de  los  Es- 
tados Unidos  en  19.51,  ha  dedicado  sus 
fines  de  semana  v  vacaciones,  desde  en- 
tonces, al  estudio  de  la  historia  pre- 
colombina y  pasado  gran  parte  de  ese 
tiempo  en  el  estudio  de  las  huacas 
de  oro. 


Anillos,  aretes, 
un  alfiler  y  un  collar, 
de  la  colección 
de  huacas  de 
Neville  Harte,  son 
lucidos  por  Dolores 
Fitch,  de  la  Oficina 
del  Asesor  Juvenil. 


Tarea  de  17  Años 

Después  de  haber  encontrado  la  tum- 
ba del  orfebre,  se  dedicó  por  3  años  a 
reproducir  reliquias  de  oro  empleando 
las  técnicas  que  él  creía  habían  sido 
usadas  por  ese  artesano.  Después  de 
17  años  de  experimentos,  recientemente 
creó  lo  que  él  considera  una  reproduc- 
ción perfecta. 

Para  reproducir  las  réplicas  de  huacas 
originales.  Harte  hace  un  molde  de  cera 
del  artículo  que  va  a  fundir  en  metal 
precioso.  Le  agrega  hilos  delgados  de 
cera  para  detalles  decorativos  y  un  cono 
de  cera  a  la  base  del  molde  que  le  ser- 
virá de  embudo  para  vaciar  el  metal 
derretido.  Cuando  termina  el  molde  de 
cera  lo  cubre  con  carbón  pulverizado 
mezclado  con  agua  para  lograr  una  su- 
perficie suave.  Después  cubre  el  molde 
con  una  capa  de  arcilla  humedecida  y 
carbón  pulverizado.  Cuando  la  capa  ex- 
terior está  completamente  seca,  pone  el 
artículo  sobre  el  fuego  para  endurecer 
el  molde  y  derretir  la  cera,  que  dejará 
un  vacío  de  la  misma  forma  del  molde 
formado  por  la  cera  perdida.  Ahora,  el 
molde  se  calienta  al  rojo  vivo  y  se  le 
agrega  el  metal  derretido.  Cuando  el 
metal  endurece,  se  rompe  el  molde  que- 
dando una  preciosa  huaca  de  oro. 


La  Cera  se  Pierde 

Muchos  creen  que  el  proceso  de  la 
cera  perdida  quiere  decir  que  el  méto- 
do se  perdió  y  fue  vuelto  a  descubrir. 
Pero  no,  quiere  decir  simplemente  que 
en  dicho  proceso  la  cera  se  pierde. 

Harte  dice  "la  huaca  y  yo  somos  uno", 
pero  su  mayor  satisfacción  personal  no 
es  la  que  resulta  de  la  búsqueda  y  el 
descubrimiento  de  estos  tesoros  de  oro, 
ni  es  la  investigación  científica  en  busca 
de  mayores  conocimientos  lo  que  más 
le  complace.  Su  mayor  satisfacción  es 
contar  la  historia  de  las  huacas  de  oro 
de  Panamá  a  los  niños  de  las  escuelas. 

Vivida  Leyenda 

El  comienzo  de  su  presentación  a  los 
niños  es  así:  "La  historia  de  estos  arte- 
factos de  oro  pondrá  a  prueba  su  ima- 
ginación, ya  que,  hoy  día,  ¿cómo  pode- 
mos comprender  su  significado,  y  cuán- 
tas conclusiones  podemos  derivar  de 
estas  imágenes  que  tienen  más  de  1.000 
años?"  En  la  historia  que  Harte  cuenta 
a  los  niños,  las  huacas  son  personajes 
que  fueron  enterrados  en  las  tumbas 
indias  para  acompañar  a  los  muertos 
en  su  viaje  a  la  otra  vida.  El  dios  de  las 
tormentas,  el  viento,  el  sapo,  el  caimán 
y  el  águila  toman  parte  en  las  aventuras 
del  valiente  guerrero,  herido  mortal- 
mente  en  un  combate  y  que  debe  em- 
prender el  largo  y  peligroso  viaje  hasta 
el  valle  de  los  dioses.  El  espíritu  del 
guerrero  debe  cumplir,  en  28  días,  siete 
pruebas  que  determinarán  su  entrada 
a  la  tierra  del  eterno  arco  iris,  el  vino 
y  la  miel. 

Debe  vencer,  en  astucia  o  en  la  lucha, 
al  dios  lagarto,  al  dios  tigre,  y  al  ham- 
bre, la  fiebre,  las  enfermedades  y  las 
tormentas.  Lo  guían  y  avudan  el  dios 
de  los  vientos,  el  sapo  de  oro  y  la  gran 
garza  blanca.  Finalmente,  termina  sus 
peligrosas  aventuras  v  es  recibido  en  la 
tierra  de  la  eterna  felicidad  por  el  Gran 
Viento  del  Norte. 

Cuando  termina  su  leyenda.  Harte 
cuenta  aventuras  verdaderas  que  él  ha 
vivido. 

Los  Niños  Ven  Más  Allá 

La  perspicacia  que  los  niños  muestran 
en  las  cartas  que  le  envían  lo  dejan 
asombrado.  Una  pequeña  de  IV  grado 
crevó  ver  mucho  más  allá  de  la  leyen- 
da. En  su  carta  le  dice:  "Me  alegro  de 
que  mantuviera  en  secreto  algunas  co- 
sas con  el  fin  de  animarnos  a  ser  ar- 
queólogos. Pero  creo  que  guardó  dema- 
siadas cosas  en  secreto  v  sólo  nos  dijo 
lo  suficiente  para  que  el  cuento  fuera 
algo  misterioso.  Creo  que  las  huacas  de 
oro  son  un  gran  misterio,  en  espera  de 
que  alguien  lo  resuelva". 
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Neville  Harte  calienta  la  punta  de 
un  cautín,  con  el  fin  de  soldar 
un  alfiler  a  una  huaca. 


Pasos  que  se  siguieron  al  fundir 
una  huaca  en  forma  de  pájaro, 
hecha  por  Dudley  T.  Easby,  Jr. 
Los  dibujos  son  de  Elizabeth  K. 
Easby  y  tomados  de 
"The   Natural  History  Magazíne." 


A.     Esta  ánima  de  molde,  hecha  de  arcilla 
mezclada  con  carbón,  se  romperá 
y  retirará,  después  de  hecho  el  molde, 
dejándola  vacía  por  dentro.  Así  se  ahorra 
oro  y  sirve  para  hacer  vasijas  huecas. 


C.     El  vaciado  se  hace  en  posición 
invertida.  Antes  de  envolver  el  modelo  en 
arcilla,  se  le  añade  un  cono  de  cera  para 
verter  el  metal.  Se  añaden  cuatro  clavijas 
para  ventilación  cuando  se  cuela  el  oro. 


Uno  de  los  muchos  pasos  que  hay 
que  dar,  antes  de  vaciar  el  molde 
de  la  huaca,  es  pulir  el  molde 
original  de  cera. 


B.     Esta  ánima  de  molde  se  cubre  primero 
con  una  capa  uniforme  de  cera.  Los  ojos, 
las  garras,  los  anillos  de  suspensión 
que  están  debajo  del  pico  y  los  agujeros 
decorativos  han  sido  añadidos  en  forma 
de  hilos  de  cera.  El  fundidor  trabaja 
usando  herramientas  afiladas.  Las  tres 
barras  negras  son  las  clavijas  que 
evitan  que  el  ánima  del  molde  se  salga  de 
posición  durante  el  trabajo. 


D.     Este  dibujo  muestra  un  corte  seccional 
del  molde.  La  porción  coloreada 
muestra  el  lugar  por  donde  fluirá  el  oro, 
entre  la  capa  exterior  y  el  ánima 
del  molde.  Subirá  por  los  agujeros 
de  ventilación,  formando  varitas. 
Finalmente,  el  ánima  será  quebrada  y 
sacada  a  través  del  pico  que  es  hueco 
y  por  los  agujeros  del  pecho  y  de  la 
parte  de  atrás  de  la  percha. 


Spencer  Winstead,  de  Ancón, 
imo  de  los  nueve  aprendices 
adiestrados  por  Harte,  aprende  cómo 
agregar  trabajos  de  filigrana 
al  molde  principal. 
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^iCaramba,  Carlitos, 
Snoopy  Habla  Inglés! 
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Por  Vic  Canel 


LA  TIRA  CÓMICA,  NACIDA 
hace  poco  menos  de  un  siglo,  se 
ha  convertido  para  muchos  en  una  sec- 
ción importante  del  periódico. 

En  los  países  de  habla  hispana  exis- 
ten tiras  cómicas  con  sus  personajes 
característicos,  como  AVIVATO,  hom- 
brecito barrigón  que  saca  provecho  de 
todas  las  situaciones.  Otro  es  FULMI- 
NE, ser  alto  y  flaco  con  apariencia  de 
sepulturero,  que  trae  mala  suerte  a  to- 
dos los  que  se  le  acercan.  También  está 
RAMONA,  una  sir\'ienta  que  es  el  col- 
mo de  la  imbecilidad  para  desespera- 
ción de  su  patrona.  Pero  estas  tiras  có- 
micas se  han  mantenido  dentro  del  ám- 
bito de  su  propia  idiosincracia  y  no 
tienen  similares  en  otros  idiomas. 

Otras  tiras  cómicas  han  nacido  en 
países  de  habla  inglesa  y  cobrado  gran 
popularidad  en  tierras  donde  se  habla 
español,  al  extremo  que  los  personajes 


tienen  nombres  propios  que  ni  remota- 
mente se  parecen  a  los  originales. 

Entre  las  más  populares  están  la  de 
Lorenzo  y  Pepita,  la  de  Popeye  el  Ma- 
rino y  la  de  Educando  a  Papá.  Pero  has- 
ta el  más  ávido  de  sus  lectores  se  sor- 
prendería al  oír  hablar  de  emparedados 
a  la  Dagwood,  hamburguesas  estilo 
Wimpi  y  de  que  Maggie  le  dio  un  golpe 
con  el  rodillo  a  su  esposo  Jiggs.  Esos  son 
los  nombres  en  inglés  de  los  personajes 
principales  de  esas  tiras  cómicas. 

Para  traducir  al  castellano  esas  histo- 
rietas en  caricatura,  se  ha  cambiado 
hasta  la  onomatopeva,  pues  cuando  el 
rodillo  pega  en  la  cabeza  de  Pancho,  en 
español  hace  PUM,  mientras  que  en  in- 
glés el  sonido  es  CONK.  Y  cuando  el 
pobre  Pancho  cae  al  suelo,  el  ruido  que 
hace  en  inglés  es  THUD,  mientras  que 
en  español  es  CATAPLUM. 

La  fonética  de  las  tiras  cómicas  tam- 


bién cambia  con  el  idioma.  El  perro  en 
español  dice  GUA  GUA,  mientras  que 
en  inglés  lo  que  dice  ARF  ARF.  Cuan- 
do el  teléfono  o  el  timbre  de  la  puerta 
suena,  en  inglés  es  RING,  pero  en  espa- 
ñol es  TIN  TIN  o  TILÍN  TILÍN.  Si  el 
sonido  es  prolongado,  en  inglés  será 
RIIIING  y  en  español  TINTIRINTÍN. 

Sin  embargo,  hay  muchas  cómicas  en 
la  que  los  sonidos  son  una  parte  tan  in- 
tegral del  dibujo  que  no  se  traducen.  El 
resultado  es  que  los  aficionados  a  las 
cómicas  de  Batman  y  Superman,  han 
añadido  al  español  las  palabras  ZONK, 
ZOOM,  BLAM  y  otras. 

A  pesar  de  que  las  cómicas  se  origi- 
naron en  Europa  hace  unos  80  años,  la 
mayor  parte  de  las  técnicas  se  desarro- 
llaron en  los  Estados  Unidos. 

Los  niños  de  todas  partes  saben  que 
un  serrucho  cortando  un  tronco,  o  una 
serie  de  letras  "Z"  sobre  la  cabeza  de 
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En  la  cómica  de 
"Los  Pilluelos" 
cuando  el  Capitán 
duerme,  hace 
"b-z-z"  pero  en 
inglés  hace  "z-z-z" 
y  el  perro  de 
Daniel  el  Travieso 
no  hace 
"guau-guau" 
sino  "bow-wow" 
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un  personaje,  significan  que  está  dur- 
miendo. Cuando  aparecen  estrellas  y 
otros  cuerpos  celestiales  alrededor  de 
la  cabeza  del  personaje,  quiere  decir 
que  acaba  de  recibir  un  golpe  y 
si  se  le  pone  un  bombillo  eléctrico, 
significa  que  acaba  de  concebir  una 
idea  brillante. 

Una  serie  de  asteriscos  y  otros  signos 
tipográficos,  con  signos  de  interrogación 
V  exclamación,  indican  palabrotas  no 
publicables  en  cualquier  idioma. 

Ese  simbolismo  aparece  frecuente- 
mente en  la  tira  cómica  Los  Pilluelos, 
que  se  publicó  originalmente  en  inglés 
el  12  de  diciembre  de  1897,  con  el  nom- 
bre de  "The  Katzenjammer  Kids",  en  el 
New  York  Journal  y  que  fue  una  crea- 
ción de  Rudolph  Dirks. 

Cuando  Dirks  abandonó  los  periódi- 
cos de  Randolph  Hearst  y  trató  de  lle- 
varse su  tira  cómica,  el  caso  fue  a  la 
Corte.  El  asunto  se  resolvió  en  1912, 
cuando  la  Corte  decidió  que  Dirks  tenía 
derechos  de  autor  en  cuanto  a  los  per- 
sonajes creados,  pero  que  el  título  de 
la  tira  cómica  le  pertenecía  a  Hearst. 
Este  contrató  a  Harold  Knerr  para  que 
la  siguiera  haciendo,  mientras  que  Dirks 

Los  Pica  Piedra,  cómica  muy  popular  en  Panamá,  el  apellido  sus  héroes  cambia  a  los  Flintstone  en  inglés.  Pedro  se  llama 
Fred  y  Enano  es  Barney.  Cuando  tocan  la  puerta  no  hace  "toc-toc"  sino  "knock-knock". 


siguió  usando  el  mismo  formato,  con  los 
mismos  personajes,  bajo  el  nombre  de 
"El  Capitán  y  los  Pilluelos". 

Un  fenómeno  sociológico  interesante 
es  el  hecho  de  que  Pepita  y  Lorenzo, 
que  tipifican  a  la  clase  media  de  los 
Estados  Unidos,  se  encuentren  en  la 
cumbre  de  la  popularidad  en  América 
Latina,  donde  el  sistema  de  vida  es  tan 
diferente.  Uno  no  puede  menos  que 
asombrarse  al  ver  que  un  personaje 
como  Lorenzo,  quien  es  maltratado  por 
su  jefe,  el  Sr.  Fernández,  (Mr.  Dithers 
en  inglés)  y  es  oprimido  por  su  esposa 
Pepita,  (Blondie  en  inglés),  hava  logra- 
do tener  éxito  en  un  mundo  "donde  los 
que  mandan  son  los  hombres". 

IjOrenzo  no  fue  siempre  de  la  clase 
media.  Su  padre,  magnate  ferrocarrile- 
ro, era  multimillonario,  pero  lo  deshe- 
redó cuando  a  pesar  de  la  oposición 
familiar,  se  casó  con  la  alocada  Pepita. 
Por  supuesto,  que  eso  se  explicó  cuando 
apareció  la  tira  por  primera  vez  en  el 
New  York  American,  el  15  de  septiem- 
bre de  1930.  Desde  un  principio  recibió 
amplia  distribución  y  se  popularizó  en 
América  Latina.  Pero  para  los  lectores 
de  habla  hispana,  Lorenzo,  el  personaje 


creado  por  Chic  Young,  ha  sido  siempre 
hombre  de  la  clase  trabajadora. 

Informa  un  veterano  de  la  industria 
que  la  primera  tira  cómica  norteameri- 
cana que  apareció  en  español  fue  Edu- 
cando a  Papá,  creación  de  George 
McManus,  que  en  inglés  se  llama 
"Bringing  Up  Father",  en  traducción 
literal.  King  Features  la  vendió  a  perió- 
dicos en  Buenos  Aires,  La  Habana  y 
México  hace  unos  50  años. 

Salvo  raras  e.xcepciones,  los  nombres 
de  las  cómicas  en  castellano  son  com- 
pletamente diferentes  a  los  del  inglés. 
Ejemplo  notable  es  el  muy  popular  Pea- 
nuts,  de  Charles  M.  Schultz,  distribuido 
por  United  Feature  Syndicate.  En  espa- 
ñol no  se  llama  maní  o  cacahuates  ( que 
sería  la  traducción  literal)  sino  Rabani- 
tos.  En  México  y  otros  países  la  cómica 
se  llama  Carlitos,  obviamente  por  el  per- 
sonaje principal,  que  se  llama  Charlie 
Brown  en  inglés. 

El  hombre  a  quien  se  acredita  haber 
desarrollado  la  técnica  de  las  tiras  cómi- 
cas V  quien  figuró  entre  los  pioneros  de 
dicho  estilo  en  los  Estados  Unidos  fue 
el  desaparecido  H.  C.  "Bud"  Fisher, 
creador  de  Benitín  y  Eneas,  que  en  in- 
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El  Pato  Donald 


El  Ratón  Miguelito 


glés  se  llaman  Jeff  y  Mutt,  respectiva- 
mente. La  tira  cómica  en  inglés  se  llama 
Mutt  and  Jeff,  pero  en  castellano  se  cam- 
bió el  orden  porque  suena  mejor.  Y  es 
irónico,  porque  fue  Eneas  el  que  comen- 
zó como  la  única  estrella  de  la  tira,  que 
apareció  el  1.5  de  noviembre  de  1907 
en  el  San  Francisco  Chronicle. 

Poco  después  de  que  la  tira  se  mudó 
al  San  Francisco  Examiner,  el  29  de 
marzo  de  1908,  apareció  Benitín.  El  Sr. 
Augustus  Mutt,  (Eneas),  apareció  visi- 
tando una  institución  mental,  cuando 
los  pacientes  se  disponían  a  representai; 
una  escena  de  un  sonado  juicio  de  la 
vida  real  que  para  entonces  tenía  lugar 
en  San  Francisco.  En  ese  momento,  un 
hombrecillo  insignificante  llamado  Jef- 
fries  entró  al  salón  v  en  un  dos  por  tres, 
los  pacientes  lo  clavaron  en  la  pared.  El 
Sr.  Mutt,  (Eneas),  lo  rescató,  le  acortó 
el  nombre  a  Jeff  v  desde  entonces  Beni- 
tín fue  su  protegido. 

Actualmente  dicha  tira  es  producida 
por  Al  Smith  y  la  distribuye  el  Sindica- 
to McNaught.  La  popularidad  de  Beni- 
tín V  Eneas  sigue  por  lo  alto. 

Otra  de  las  tiras  cómicas  que  siempre 
ha  sido  popular  es  la  de  Popeve.  A  dife- 
rencia de  Pancho  y  Lorenzo,  cuya  comi- 
cidad   se    basa    en    sus    tribulaciones 


f     Walt  Disney  Productions 

domésticas,  Popeye  es  hombre  varonil. 

Apareció  en  el  New  York  Evening 
Journal  el  27  de  enero  de  1929-  como 
personaje  adicional  en  la  tira  cómica 
llamada  "Thimble  Theatre",  (Pequeño 
Teatro),  creado  por  Elzie  Crisler  Segar. 
Antes  que  Popeve,  apareció  entre  los 
actores  Olive  Ovle,  quien  años  más  tar- 
de sería  conocida  en  el  mundo  de  habla 
hispana  como  Rosario,  la  novia  de  Po- 
peye, y  su  hermano  Castor.  Poco  des- 
pués llegó  el  cazador  de  hamburguesas 
Wimpv,  Pilón  para  los  que  hablan 
español  v  más  tarde,  llegó  gateando 
Swee'pea,  hijo  adoptivo  de  Popeve,  co- 
nocido para  los  lectores  de  habla  hispa- 
na como  Cocoliso. 

Durante  años,  las  hazañas  de  Popeye, 
después  de  comerse  una  lata  de  espina- 
cas, han  sido  usadas  por  las  madres  de 
muchos  países  para  convencer  a  sus 
hijos  de  que  deben  comer  vegetales. 

A  la  vez  que  retuvo  su  elemento  hu- 
morístico, Popeye  fue  probablemente  el 
precursor  de  las  tiras  de  aventuras  en 
que  el  personaje  principal  es  un  héroe 
fuerte  e  intrépido,  digno  de  admiración. 

L^na  de  las  primeras  tiras  de  aventu- 
ras, todavía  muy  popular,  es  la  de  Tar- 
zán,  de  Edgar  Rice  Burroughs,  que  fue 
dibujada  primero  por  Harold  Foster.  La 
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aparición  simultánea  de  Tarzán  y  Buck 
Rogers,  el  7  de  enero  de  1929,  marcó  el 
comienzo  de  las  aventuras  serias  en  las 
tiras  cómicas.  Ehbujadas  por  ilustrado- 
res, más  bien  que  por  caricaturistas,  es- 
tas tiras  se  basaron  en  historias,  escritas 
para  la  masa  popular.  El  libro  "Tarzan 
of  the  Apes",  "Tarzán,  el  Hombre  Mo- 
no" en  español,  apareció  en  1914  y  fue 
seguido  por  muchas  otras  aventuras  de 
Tarzán.  Buck  Rogers,  que  conservó  su 
nombre  en  español,  se  basó  en  historias 
escritas  para  revistas  de  ciencia-ficción 
por  Philip  Nowlan  y  dibujadas  por  Dick 
Calkins. 

En  el  género  de  las  aventuras  serias, 
Tarzán  sigue  siendo  uno  de  los  más 
populares  en  América  Latina,  junto  con 
Mandrake  El  Mago,  El  Fantasma  y  Su- 
perman.  Mandrake  El  Mago  y  El  Fan- 
tasma son  traducciones  literales  de  .sus 
nombres  en  inglés  pero  Superman  ha 
sido  aceptado  en  español. 

En  1931,  cuando  el  tristemente  fa- 
moso Al  Capone  estaba  a  punto  de  ser  J 
enviado  a  la  Penitenciaría  de  Alcatraz,  1 
terminando  así  su  carrera  criminal,  apa- 
reció Dick  Tracy,  personaje  creado  por 
Chester  Gould,  que  todavía  es  el  terror 
del  hampa  en  el  mundo  de  las  tiras 
cómicas. 

En  enero  de  1934,  el  Sindicato  King 
Features  lanzó,  en  rápida  sucesión,  tres 
nuevas  tiras  de  aventuras:  El  Agente 
Secreto  X-9,  de  aventuras  policíacas; 
Tungle  Jim,  en  español  Jim  de  la  Selva, 
destinada  obviamente  a  competir  con 
Tarzán  v  Flash  Cordón,  la  respuesta  de 
King  Features  a  la  aventuras  espaciales 
de  Buck  Rogers.  Las  tres  fueron  creadas 
por  Alex  Ravmond,  uno  de  los  artistas 
más  versátiles  de  su  tiempo. 

En  octubre  de  1934,  un  joven  artista, 
cuyo  estilo  único  sería  imitado  por  otros 
en  los  años  siguientes,  lanzó  la  famosa 
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tira  de  aventuras  Terri  y  los  Piratas. 
Milton  Caniff  fue  luio  de  los  primeros 
artistas  que  introdujeron  la  composición 
cinematográfica  en  las  tiras  cómicas. 

A  pesar  de  que  muchos  de  los  per- 
sonajes humorísticos  de  las  cómicas  tie- 
nen nombres  completamente  diferentes 
en  español,  los  héroes  de  las  tiras  de 
aventuras  frecuentemente  conservan 
sus  nombres  en  inglés  o  con  cierto  toque 
de  hispanismo.  Así  se  ve  en  el  nombre 
de  la  tira  de  Milton  Caniff,  que  en  in- 
glés es  "Terrv  and  the  Pirates"  en  espa- 
ñol "Terri  v  los  Piratas",  mientras  que 
"The  Lone  Ranger",  de  Charles  Flander, 
en  español  es  "El  Llanero  Solitario". 

La  demanda  de  variedad  en  las  cómi- 
cas, durante  los  años  treinta,  fue  enorme. 
Los  periódicos  empezaron  a  pedir  a  los 
caricaturistas  de  las  revistas  que  pusie- 
ran sus  personajes  en  forma  de  tiras. 
Entre  éstos  se  encuentra  "El  Revecito"> 
de  Otto  Soglow,  que  en  inglés  se  llama 
"Tile  Little  Kins",  el  cual  había  sido 
publicado  en  cuadros  indi\'idiiii.les  en  la 
revista  New  Yorker.  Los  periódicos 
adoptaron  las  cómicas  que  tuvieron  su 
origen  en  el  cine.  El  Ratón  Miguelito 
de  Walt  Disnev,  (Mickev  Mouse  in  in- 
glés), creado  en  1928,  ingresó  a  las  tiras 
cómicas  de  los  periódicos  en  1931  v  fue 
seguido  por  el  Pato  Donald,  que  es  como 
en  Panamá  se  llama  a  Donald  Dock 
pero  que  en  otras  partes  de  América 
Latina  es  conocido  como  el  Pato  Pas- 
cual. Dicho  sea  de  pa.so,  Goofv,  el  pati- 
aeuado  perro  del  Ratón  Miguelito,  en 
castellano  se  llama  Tribilín. 

Otro  personaje  que  ha  ganado  popu- 
laridad en  América  Latina,  bajo  el  nom- 
bre de  Tnicutú,  el  super  hombre  pre- 
histórico, es  Allev  Oop  en  inglés  v  fue 
producido  por  Vinci  Hamlin  en  1934. 

La  II  Guerra  Mundial  trajo  grandes 
cambios  en  el  carácter  de  las  tiras  de 
aventuras.  Casi  todas  se  referían  a  la 
lucha  contra  el  enemigo.  Si  no  eran 
miembros  de  las  fuerzas  armadas,  como 
Terri,  el  de  los  piratas,  que  entró  como 
piloto  a  la  fuerza  aérea,  se  dedicaron  a 
combatir  a  los  agentes  enemigos  y  sa- 
boteadores en  el  frente  interno,  como  lo 
hizo  Dick  Tracy. 

A  principios  de  la  guerra,  se  le  pidió 
a  Milton  Caniff  que  creara  una  tira  có- 
mica para  elevar  la  moral  de  los  solda- 
dos de  Estados  Unidos.  Produjo  una  tira 
llamada  "Male  Cali'  que  no  tuvo  nom- 
bre en  español  y  cuyo  personaje  princi- 
pal era  una  curvilínea  y  escasamente 
vestida  heroína,  llamada  Srta.  Lace. 

La  guerra  trajo  otros  tiras,  como  Sad 
Sack,  creada  por  el  Sargento  George 
Baker.  Sad  Sack  era  la  personificación 
del  soldado  desmañado  a  quien  le  tocan 
todas  las  tareas  sucias. 
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Otra  sátira  de  la  vida  militar  vio  la 
luz  en  1950  con  la  creación  de  Bettle 
Bailey,  por  Mort  Walker.  A  pesar  de 
que  su  sargento  lo  trata  sin  compasión, 
Beetle,  a  diferencia  de  Sad  Sack,  mu- 
chas veces  engaña  al  sargento. 

Entre  las  cómicas  de  la  postguerra  qiie 
se  han  popularizado  en  América  Latina, 
está  la  de  un  chiquillo,  que  es  el  terror 
de  sus  padres,  llamado  Daniel  el  Tra- 
vieso, pero  cuyo  nombre  en  inglés  es 
Dennis  the  Menace  y  que  empezó  a 
producir  Hank  Ketchman  en  1951.  Una 
adición  reciente  al  mundo  de  las  tiras 
cómicas  es  "Hagar  the  Horrible"  un  ro- 
busto guerrero  vikingo,  creación  de  Dick 
Browne,  que  en  español  se  llama  Olafo 
el  Amargado.  Esta  tira  debe  ser  un  pro- 
blema para  los  traductores,  pues  por  lo 
menos  en  una  de  sus  últimas  aparicio- 
nes en  La  Estrella  de  Panamá,  Olafo 
habló  totalmente  en  versos. 

Los  traductores  también  deben  cui- 
darse de  las  palabras  que  usan,  puesto 
que  los  sindicatos  distribuyen  las  tiras 
a  todos  los  países  de  habla  hispana  y  el 


significado  de  ciertas  palabras  cambia 
de  país  en  país.  Una  palabra  perfecta- 
mente común  en  Panamá,  puede  ser 
ofensiva  en  Argentina  o  en  Uruguay. 

El  representante  de  un  sindicato  re- 
cuerda que  los  lectores  de  Panamá  en 
una  ocasión  protestaron  por  el  uso  de 
una  palabra.  En  la  versión  en  español  de 
Tillie  the  Toiler,  Cuquita  la  Mecanógra- 
fa, cjue  aparecía  en  La  Estrella  de  Pa- 
namá, en  una  ocasión  se  incluyó  la  pa- 
labra RUTA.  Pero  cuando  apareció  en 
el  periódico  la  "R"  se  había  convertido 
en  "F".  La  Estrella  se  quejó  al  distribui- 
dor y  lo  recriminó  por  la  situación  em- 
barazosa en  que  la  había  puesto  ante 
sus  lectores.  Pero  el  distribuidor  presen- 
tó pruebas  v  recortes  de  otros  periódi- 
cos donde  había  salido  la  misma  tira 
cómica  y  donde  se  demostraba  que 
había  aparecido  correctamente. 

Posteriores  investigaciones  demostra- 
ron que  la  "R"  había  sido  cambiada  a 
propósito,  como  regalo  de  despedida, 
por  un  empleado  del  taller  de  La  Estre- 
lla de  Panamá  que  había  sido  dejado 
cesante. 


Olafo  el  Amargado 
versifica  en  los 
dos  idiomas, 
cuando  dice: 
"Todos  los  días 
de  julio  parecen 
domingos  ...  y 
hacen  llorar 
a  los  vikingos". 


Si  George  Baker 
lo  hubiera  sabido, 
probablemente 
habría  usado  una 
boa  o  una 
mapanare,  porque 
las  serpientes 
de  cascabel  son 
raras  en  Panamá. 


EVERY  DAY  SEEMS  LIKE  SUNDAY  IN  JULY 
.  .  .AND  IT  MAKESTHEVIKINGSCRY 


I — Don  Winslow  Salva  el  Canal  de  Panamá' 


Dos  SINIESTROS  SABOTEADO- 
res,  al  servicio  de  un  espía  enemi- 
go llamado  Scorpia,  casi  destruyen  el 
Canal  de  Panamá  en  1952.  Pero  no  tu- 
vieron en  cuenta  la  astucia  del  Coman- 
dante Don  Winslow,  veterano  Oficial 
de  la  Inteligencia  Naval  de  los  Estados 
Unidos. 

Don  Winslow  of  the  Navy  fue  el  títu- 
lo de  una  tira  de  aventuras  de  mucho 
é.xito  creada  por  F.  V.  Martinek,  quien 
sirvió  en  la  Armada  de  Estados  Unidos 
durante  la  I  Guerra  Mundial  y  después 
perteneció,  durante  4  años,  al  FBI.  El 
autor  era  muy  amigo  de  llevar  a  sus 
tiras  cómicas  detalles  de  la  vida  real. 

En  sus  aventuras  diarias  sobre  el 
Canal  de  Panamá,  por  ejemplo,  secuen- 
cia que  duró  casi  3  meses,  incluyó 
varios  personajes  que  conoció  durante 
una  visita  al  Istmo.  Una  de  las  primeras 

DON  VrSSLOW  -  Mcniber  of  lh<-  Tres? 

I    KNEW  YOliOVW&NT 
TO  KNOW  ABOUr  7UISJ 
PIOT,  COLONEL,  BECAUSE  OF 
VOUR  SPLENCND   COOPERATION 


Canal  de  Panamá  comenzó  en  The 
Star  &  Herald  el  31  de  agosto  de  1952. 
Comenzaba  con  Winslow  hablando  con- 
fidencialmente con  su  comandante.  En 
el  siguiente  cuadro  sorprenden  a  un  so- 
plón escuchando  tras  la  puerta.  Bajo 
interrogatorio,  reveló  el  complot  de 
Scorpia  para  sabotear  el  Canal  e  indicó 
que  la  red  enemiga  de  espionaje  se  ex- 
tendía desde  Nueva  Orleans  hasta  la 
Zona  del  Canal. 

Durante  una  breve  parada  en  Nueva 
Orleans,  antes  de  volar  a  Panamá,  agen- 
tes del  enemigo  atacan  y  hieren  seria- 
mente a  Red  Pennington,  ayudante  de 
Winslow,  quien  decide  reclutar  a  otro 
oficial  de  inteligencia  naval,  Ross  Piz- 
zitola,  para  que  reemplace  a  Penning- 
ton en  la  operación  de  Panamá. 

Pizzitola  se  encontraba  en  esos  mo- 
mentos   a    bordo   del   vapor   Chiriquí, 


sus  acompañantes  se  acercan  a  la  cueva 
y  escuchan  a  los  saboteadores. 

Hablan  de  cómo  volar  la  Represa  de 
Gatún  y  el  Puente  de  Gamboa  simultá- 
neamente. Señalando  un  mapa,  uno  de 
los  enemigos  dice:  "Esta  es  la  Represa 
de  Gatún.  Cierra  el  extremo  norte  del 
profundo  valle  por  el  que  el  Río  Ghagres 
fluía  antes  hacia  el  Atlántico".  En  el 
siguiente  cuadro  dice:  "Detrás  de  la 
represa  está  el  Lago  Gatún.  Es  claro  que 
si  nuestro  plan  tiene  éxito,  toda  esa  agua 
se  irá  al  mar,  secando  el  Canal". 

Don  Winslow  informa  sobre  el  com- 
plot al  comisionado  de  policía.  Coronel 
Somar.  Al  salir  se  encuentra  con  el  pe- 
riodista Luis  Noli.  (Véase  tira). 

Los  saboteadores,  con  vestidos  de 
hombres  rana,  van  en  dos  lanchas  y  po- 
nen las  cargas  explosivas  en  la  represa 
y  en  el  puente.  Winslow,  volando  en  un 


Bv  Fronk  V.  M«rlinfk 


AMERICA  MUST  BE  PROUO  OF  SUCM 
MEN  AS  NOU,  WINSLOW,  RARSONS 
AND  CULLEN..->WORKlWG  NI6UT 
AND  DAY  TO  PROTECT  OUR 

REPUSLICS  AGAINST 
OUR  ENEMIES-... 
XWE'LL  MELP 
yoü  FieHT 
TUESE 
SCORPlOM 
SABOTEURS. 


personas  con  quien  hizo  contacto  en 
Panamá  el  ficticio  Don  Winslow,  fue 
el  Capitán  W.  S.  Parsons,  de  la  Armada 
de  Estados  Unidos,  quien  era  Capitán 
del  Puerto  de  Cristóbal  en  esos  días. 

En  un  capítulo  posterior  se  ve  a  Wins- 
low saludando  a  su  gran  amigo  Luis 
Noli,  periodista  panameño  del  diario 
en  inglés  The  Star  &  Herald,  que  para 
entonces  publicaba  la  mencionada  tira. 

Noli  recuerda  que  el  ex  Presidente  de 
Panamá  José  Antonio  Remón,  quien 
gustaba  de  las  tiras  de  aventuras,  en 
una  conferencia  de  prensa,  lo  recibió 
diciéndole:  "Oye  Noli,  te  vi  esta  maña- 
na en  la  cómica  de  Don  Winslow". 

Martinek  había  conocido  a  Noli  y  al 
Capitán  Parsons  durante  un  viaje  de 
investigación  que  hizo  a  Panamá  y  de- 
cidió ponerlos  en  la  secuencia  para  dar- 
le un  mayor  toque  de  realismo. 

La  historia  del  intento  de  sabotaje  al 


rumbo  a  Cristóbal,  pero  todavía  muy 
lejos  del  Istmo.  Don  Winslow  alcanza 
el  barco,  aterriza  en  la  cubierta  y  recoge 
a  su  nuevo  ayudante. 

En  la  tira  del  24  de  septiembre,  la 
escena  cambia  y  aparecen  los  agentes 
enemigos  estacionados  en  Panamá.  Red 
Hawk  le  dice  a  Banana  Hawk  .  .  . 
"todavía  necesitamos  más  de  tiempo 
para  perfeccionar  nuestros  planes  .  .  .". 

Al  día  siguiente  aparece  Winslow  con 
el  Capitán  Parsons.  Son  interrumpidos 
por  un  antillano,  de  nombre  Reginald, 
quien  les  informa  que  vio  un  hombre 
misterioso  enviando  un  mensaje  por 
radio  desde  uno  de  los  túneles  del  Fuer- 
te San  Lorenzo.  Cuando  Reginald  los 
lleva  al  túnel  donde  vio  al  hombre,  se 
detiene  en  seco  al  ver  una  víbora  ma- 
panare. Winslow  supone  que  fue  puesta 
allí  para  cerrar  el  paso  a  los  intrusos. 
Después  de  matar  al  reptil,  Winslow  y 


vyiNSLOvy,  WWAT 
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helicóptero  sobre  la  lancha  de  los  sabo- 
teadores de  la  represa,  les  ordena  que 
salten  al  agua  o  de  lo  contrario  serán 
volados.  Otras  personas,  en  otro  heli- 
cóptero, vuelan  la  lancha  de  los  sabo- 
teadores, cuando  éstos  tratan  de  deto- 
nar los  explosivos  en  el  puente. 

Una  vez  que  termina  con  los  sabotea- 
dores, Winslow  regresa  al  Fuerte  San 
Lorenzo,  para  capturar  a  los  dirigentes, 
quienes  han  escuchado  la  explosión  y 
creen  que  su  nefasta  misión  ha  sido  un 
éxito.  Celebran  su  victoria  con  toda  cla-j 
se  de  brindis,  cuando  los  hombres  de 
Winslow  lanzan  una  granada  en  la  en- 
trada, se  precipitan  dentro  de  la  cueva 
y  los  arrestan. 

La  aventura  de  Panamá  finaliza  con 
una  celebración  en  la  ciudad,  donde  un 
funcionario  no  identificado  agradece  a 
Winslow  "el  haber  salvado  el  eslabón 
vital  que  une  las  Américas  en  su  lucha 
por  la  paz". 
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Recordando  quizás  el  esplendor  de  la  balsería  en  tiempos  idos,  este  guaymí, 
vestido  con  su  sombrero  de  fiesta  y  un  collar  de  colmillos  de  tigre, 
simboliza  el  coraje  de  esta  raza  que  los  conquistadores  no  pudieron  avasallar. 


Por  José  Teófilo  Tuñón  H. 


Balsería,  palabra  mágica 
que  resuena  por  montañas  y  valles 
de  las  altas  cordilleras  de  las  provincias 
de  Veraguas  y  Chiriquí  en  el  occidente 
de  Panamá,  durante  los  meses  de  verano. 

El  solo  nombre  de  este  deporte  de  los 
indios  guaymíes  despierta  en  las  sierras 
una  actividad  desconocida  en  los  meses 
de  lluvia.  Es  un  deporte  rudo  y  con  tra- 
zas de  coreografía.  Durante  su  desarro- 
llo, los  jugadores,  al  son  de  instrumentos 
musicales  primitivos,  tratan  de  derribar 
a  sus  oponentes  lanzándoles  palos  de 
balsa  a  las  piernas. 

Este  deporte,  único  en  su  género,  que 
han  practicado  los  guavmíes  desde  tiem- 
po inmemorial,  constituye  todavía  el 
evento  más  importante  de  esa  tribu,  que 
se  extiende  por  las  mencionadas  provin- 
cias, además  de  la  de  Bocas  del  Toro. 

Algo  más  que  un  deporte,  esta  e.xtra- 


ordinaria  competencia  constituye  un  fes- 
tival de  3  días.  Ehjrante  su  celebración 
tienen  lugar  pruebas  para  demostrar  la 
agilidad  física  y  valor  de  grupos  de  in- 
dividuos, para  negociar  o,  simplemente, 
para  realzar  el  prestigio  del  hombre  que 
ha  organizado  la  balsería. 

El  primer  europeo  que  mencionó  la 
balsería  fue  Fray  Adrián  de  Santo 
Tomás,  quien  \'ivió  entre  los  guavmíes 
de  1622  a  1637  y  lo  describió  como  una 
de  las  pocas  diversiones  que  tenían.  Más 
de  300  años  después,  la  antropóloga  pa- 
nameña, Dra.  Reina  Torres  de  Araúz, 
dice:  "La  balsería  continúa  jugándose 
con  las  mismas  características  v  detalles 
como  la  describe  el  misionero". 

Para  mejor  comprender  la  importan- 
cia de  la  balsería,  hav  que  conocer  su 
modo  de  vida,  sus  costumbres,  lo  áspe- 
ro  del   área   donde   viven   y  la  lucha 
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Los  competidores  se  turnan,  lanzando 
palos  de  balsa  a  las  piernas 
del  contrario. 


tenaz  que  han  sostenido  por  la  libertad. 

Cada  familia,  o  grupo  de  familias, 
vive  virtualmente  aislada  en  grandes 
bohíos  situados  en  claros  de  la  montaña 
y  protegidos  por  cercas  de  gruesos  tron- 
cos que,  frecuentemente,  echan  raíces  y 
se  convierten  en  árboles  enormes. 

Como  regla,  cuando  una  de  las  hijas 
se  casa,  el  marido  viene  a  vivir  con  la 
familia.  Cerca  del  gran  bohío  familiar 
se  construye  otro  y  a  medida  que  las 
hijas  se  van  casando,  se  forma  el  case- 
río de  chozas  de  techo  de  paja. 

Ehirante  la  estación  lluviosa,  los  guay- 
míes  quedan  más  aislados,  debido  a  las 
crecientes  de  los  ríos  de  Veraguas  y 
Chiriquí,  por  lo  que  el  viajar  se  les  hace 
más  difícil. 

La  cosa  cambia  en  la  estación  seca. 
Es  cuando  los  guaymíes  se  sienten  con- 
tentos y  visitan  a  sus  vecinos.  Es  el 
tiempo  ideal  para  una  balsería. 

Sin  embargo,  no  es  cualquiera  el  que 
puede  organizar  una  balsería,  puesto 
que  sobre  todo  es  una  competencia  para 


En  una  balsería  hubo  14  piernas 
quebradas,  un  hombre  se  partió  las 
2  piernas  y  más  de  40  sufrieron 
cortadas  y  magulladuras. 


demostrar  superioridad  o  aptitudes  físi- 
cas. Constituye  prueba  de  solvencia  y 
del  respeto  y  estimación  en  que  tiene 
la  mayoría  de  los  habitantes  de  la 
región  al  que  la  organiza. 

"En  realidad,  la  balsería  es  el  último, 
en  una  serie  de  pasos  por  medio  de  los 
cuales  un  hombre  adquiere  importancia 
en  la  sociedad  de  los  guaymíes",  dice 
el  Dr.  Philip  Young  en  su  libro  "Tradi- 
ciones y  Cambios  en  los  Guaymíes 
Occidentales  de  Panamá". 

Un  guaymí  que  no  posea  estas  cua- 
lidades ni  siquiera  pensará  en  organizar 
una  balsería. 

Cuando  un  hombre  se  siente  capaz 
de  organizar  una  balsería,  primero  se 
asegura  del  apoyo  total  de  sus  parientes 
y  familiares,  debido  a  que  un  solo  hom- 
bre no  puede  costear  los  gastos  de  ali- 
mentos y  bebidas,  que  se  consumen  du- 
rante los  3  días  de  la  balsería,  a  las  que 
pueden  asistir  hasta  2.000  personas. 

Grandes  cantidades  de  alimentos  y  de 
chicha,  (fuerte  bebida  de  maíz  fermen- 
tado), y  de  vino  de  palma,  otra  bebida 
sumamente  fuerte,  se  preparan  con  mu- 
cha antelación  para  dar  alientos  a  los 
competidores  e  invitados.  Se  matan  re- 
ses  y  cerdos;  las  mujeres  trabajan  duro 
preparando  montañas  de  alimentos. 

Los  preparativos  se  inician  unos  4 
meses  antes  de  la  festividad.  Tan  pronto 
como  el  que  la  organiza  está  seguro  de 
la  ayuda  de  sus  parientes  y  de  que  es 
un  "balsero"  de  verdad,  envía  un  men- 
sajero a  invitar  a  un  hombre  importante 
de  otro  distrito.  El  enviado  lleva  un 
cordel  con  varios  nudos  que  señalan  el 
número  de  días  que  faltan  para  la  bal- 
sería.  Si  el  oponente  acepta,  envía  a  su 
propio  mensajero  con  un  cordel  y  nudos 
similares.  Cada  día  se  corta  un  nudo 
hasta  que  llega  el  momento  de  dirigirse 
al  área  donde  tendrá  lugar  la  balsería. 

Los  del  grupo  organizador,  cortan  los 
palos  de  balsa  unos  2  ó  3  meses  antes 
del  evento,  para  que  estén  secos  y  livia- 
nos durante  la  balsería.  Los  palos  de 
balsa  son  de  5  a  6  pies  de  largo,  de  3 
pulgadas  de  diámetro  en  un  extremo  y 


de  2  en  el  otro.  Ambos  extremos  son 
redondeados.  La  madera  de  balsa,  es- 
ponjosa y  pesada  cuando  mojada,  es 
liviana,  pero  dura  y  fuerte,  cuando  está 
seca. 

El  Reverendo  Ephraim  Alphonse,  co- 
nocedor de  la  materia,  dice  que  unas 
2  semanas  antes  del  evento,  los  guay- 
míes de  Bocas  del  Toro  suenan  grandes 
caracoles  marinos.  El  sonido  se  oye  por 
valles  y  montañas,  diciéndole  al  retador: 
"Estoy  listo  para  derrotarte".  A  través 
de  las  montañas  se  escucha  la  respues- 
ta: "Ven,  que  estoy  listo".  i 

Como  frecuentemente  ocurre  en  las  I 

fiestas,  hay  huéspedes  que  no  son  invi-  ' 

tados,  pero  éstos,  a  diferencia  de  los 
que  hay  en  las  sociedades  civilizadas,  ^ 

traen  sus  alimentos  y  bebidas.  Por  su-  ■ 

puesto,  que  el  número  de  invitados  de-  " 

pende  del  prestigio,  fama  y  riqueza  del 
patrocinador  de  la  balsería. 

Vestidos  con  lo  mejor,  llegan  de  todos 
los  sectores  de  las  montañas,  los  hom- 
bres con  collares  de  piedras  y  semillas 
de  colores,  llamados  "chaquiras"  y  con 
sombreros  adornados  con  plumas  de 
aves.  Las  mujeres  visten  camisones  que 
les  llegan  a  los  talones  y  se  adornan  la 
cabeza  con  peinetas  de  colores  y  con 
cintas,  además  de  numerosos  collares  de 
cuentas  en  el  cuello.  Hay  un  aire  de 
fiesta  en  las  montañas,  cuando  se  diri- 
gen al  llano  donde  tendrá  lugar  la  bal- 
sería.  Llevan  ocarinas,  flautas  de  hueso 
y  otros  instrumentos  musicales  hechos  i 

de  cuernos  de  res,  de  conchas  de  tortuga  I 

y  de  madera.  ' 

El  primer  día  de  la  balsería  es  para 
establecerse  y  visitar  las  amistades.  Las 
muchachas  y  mujeres  se  dedican  a  ser- 
vir a  los  invitados.  Todos  comen  y  be- 
ben. El  ambiente  es  de  alegría  y  la 
fiesta  dura  hasta  el  amanecer  del  día 
siguiente,  cuando  debe  comenzar  la 
balsería.  Los  palos  de  balsa  han  sido 
cuidados  durante  toda  la  noche,  para 
que  nadie  los  toque  y  para  que  no  se 
acerque  ninguna  mujer  a  ellos,  pues  lo 
consideran  de  mala  suerte. 

El  juego  comienza  cuando  el  invitado 
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Vivienda  guaymí,  típica  de  las  provincias  de  Chiriquí  y  Bocas  del  Toro.  Cuando 
una  hija  se  casa,  el  marido  ingresa  a  la  familia  y  se  construye  otro  bohío 
muy  cerca  del  gran  bohío  familiar. 
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Ataviado  con  lo  mejor,  incluso  una  pluma 
de  ave  en  su  sombrero  y  una  gran 
chaquira  sobre  sus  hombros,  este  niño 
guaymí  presencia  una  babería. 


Utilizando  un  pilón  y  un  mazo  primitivos,  una  madre  guaymí  y  su  hija  descascaríllan 
el  arroz  que  consumirán  los  asistentes  a  la  balsería. 


Con  una  piel  de  ocelote  en  la  espalda, 
prueba  de  su  habilidad  como  cazador. 
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Este  maniquí  con  la  cara  pintada, 
sombrero  de  plumas,  vestido  con  lo  mejor 
y  sosteniendo  un  palo  de  balsa, 
representa  a  un  guaymí  listo  para 
participar  en  la  balsería.  El  caracol 
que  lleva  al  lado  derecho  sirve, 
con  su  sonido  que  se  extiende  por 
las  montañas  y  valles  de  la  sierra, 
para  llamar  a  la  balsería. 

(Todas  las  fotos  son  cortesía  del  Museo 
Nacional  de  Panamá). 


principal  lanza  el  palo  de  balsa  al  orga- 
nizador de  la  balsería.  Entre  los  gritos 
y  la  alegría  de  los  espectadores,  comien- 
za el  gran  evento. 

Después  que  los  dos  principales  ini- 
cian el  juego,  todos  los  hombres  toman 
parte,  en  parejas  o  por  grupos.  Soste- 
niendo el  palo  de  balsa  por  el  extremo 
más  grueso,  a  la  altura  del  pecho,  el 
que  compite  lo  lanza  a  su  oponente,  que 
debe  estar  de  espaldas,  tratando  de  adi- 
vinar y  de  ver  el  momento  en  que  le 
lanzan  el  palo,  para  saltar  y  evitar  ser 
golpeado.  Si  no  es  derribado,  le  llega 
el  tumo  de  lanzar  el  palo  de  balsa  a  su 
rival.  El  juego  sigue,  acompañado  de  la 
música  y  de  los  gritos  que  dan  los  espec- 
tadores para  animar  a  sus  campeones 
favoritos. 

Puede  haber  hasta  150  equipos  de 
competidores,  que  por  reglamento  de- 
ben lanzar  los  palos  de  balsa  a  las 
piernas  de  sus  contrarios  por  debajo  de 
la  rodilla.  Hay  golpes  y  fallas  y  nmne- 
rosos  accidentes  en  que  golpean  otras 
partes  del  cuerpo.  Por  lo  general  el  tino 
de  los  competidores  se  ve  afectado  en 
relación  directa  con  el  flujo  de  chicha  y 
vino  de  palma. 

El  Dr.  Luis  Carlos  Prieto,  promi- 
nente en  Panamá  por  su  trabajo  entre 
los  guavmíes  y  uno  de  los  primeros  ex- 
traños en  presenciar  una  verdadera  bal- 
sería,  dice  que  atendió  en  una  de  ellas 
a  14  indios  con  una  pierna  fracturada, 
a  uno  con  las  dos  piernas  fracturadas  y 
a  más  de  40  con  cortadas  y  magulla- 
duras. 

La  competencia  continúa  con  música, 
cantos  v  profusión  de  bebidas,  durante 
2  días  y  hasta  que  haya  hombres  que 
puedan  mantenerse  en  pie. 

Al  amanecer  del  cuarto  día,  los  guay- 
míes  emprenden  el  regreso  a  sus  aldeas, 
llevando  alimento  para  la  jornada  y  el 
recuerdo  de  una  gran  competencia  de- 
portiva. Algunos  hombres  regresan  con 
más  esposas,  pues  algunas  optan  por 
abandonar  a  sus  compañeros  por  otros 
más  valientes. 

Con  unas  30.000  almas,  los  guaymíes 
forman  la  más  grande  de  las  razas  indí- 
genas de  Panamá  y  todavía  mantienen 
mucho  de  la  altivez  y  el  coraje  que  los 
hicieron  famosos  durante  la  conquista 
cuando  sus  jefes  se  enfrentaron  a  los 
españoles  y  los  derrotaron,  a  pesar  de 
sus  caballos  v  armamento  superior. 

Antes  del  descubrimiento  de  Améri- 
ca, sus  dominios  se  extendían  de  mar  a 
mar,  pero  gradualmente  fueron  empu- 
jados, por  los  conquistadores  v  los  que 
le  siguieron,  hacia  las  montañas  que  se 
convirtieron  en  su  fortaleza. 


Los  guaymíes  han  sido  conocidos  a 
lo  largo  de  la  historia  de  Panamá  por 
su  valor.  El  más  famoso  de  sus  jefes 
fue  Urraca,  en  un  tiempo  dueño  y  señor 
de  lo  que  hoy  es  la  Provincia  de  Vera- 
guas. Después  de  derrotar  varias  veces 
a  los  españoles,  fue  capturado  y  llevado 
en  cadenas  a  Nombre  de  Dios,  para  sei 
enviado  a  España  y  exhibido  como  pri- 
sionero de  guerra.  Pero  logró  escapar  v 
regresar  a  sus  tierras,  donde  reunió  un 
gran  ejército  y  propinó  a  los  invasores 
la  mayor  derrota  que  tuvieron  en  tierras 
de  América  Central. 

Después  de  esta  batalla,  que  tuvo 
lugar  cerca  de  Nata  de  los  Caballeros, 
el  Capitán  Diego  de  Albítez,  firmó  un 
tratado  de  paz  con  Urraca.  Fue  el  único 
jefe  aborigen  del  Nuevo  Mundo  con  el 
que  un  capitán  del  Imperio  Español 
hizo  un  pacto  de  esa  clase. 

Traicionado  más  tarde  por  los  inva- 
sores, Urraca  luchó  de  nuevo,  emplean- 
do un  nuevo  tipo  de  combate:  la  guerra 
de  guerrillas.  Después  de  sufrir  fuertes 
pérdidas,  los  españoles  decidieron  de- 
jarlo en  paz  v  Urraca  murió  en  su  bohío, 
de  causas  naturales,  en  1531. 

Refiriéndose  a  los  guavmíes  en  su 
libro  "Un  Estudio  Arqueológico  de  Cen- 
tro América",  el  Dr.  Samuel  K.  Lothrop 
dice:  "En  la  opinión  de  muchos,  los 
nativos  de  Veraguas  deben  colocarse  a 
la  par  de  los  famosos  araucanos  de 
Chile,  como  los  guerreros  más  grandes 
del  Nuevo  Mundo,  juicio  que  compar- 
ten españoles  que  han  servido  en  ambas 
regiones.  Los  araucanos  tuvieron  la 
ventaja  de  aprender  rápidamente  las 
tácticas  de  caballería,  dirigidos  por 
grandes  líderes  v  de  aprender  a  fabricar 
armaduras  de  cuero.  Los  indios  de  Vera- 
guas, validos  de  lo  áspero  de  sus  tierras, 
forzaron  a  los  españoles  a  pelear  a 
pie  .  .  .  No  hubo  un  Ercilla  que  inmor- 
talizara las  olvidadas  campañas  de  Vera- 
guas en  un  poema  épico". 

En  ese  entonces,  como  ahora,  la  fiera 
balsería  era  una  amada  tradición  de  los 
guavmíes.  En  1962,  apareció  una  profe- 
tisa conocida  como  "Mamá  Chichi"  que 
dictaba  cambios  sociales  y  morales  a  los 
guaymíes.  En  este  nuevo  orden  casi 
misterioso,  entre  otras  cosas,  se  prohibía 
la  balsería. 

Mamá  Chichi  murió  en  1964  y  sus 
reformas  tuvieron  corta  duración.  La 
balsería  renació  entre  los  guaymíes  y  de 
acuerdo  con  la  Dra.  Reina  Torres  de 
Araúz,  "todo  parece  indicar  que  la  fuer- 
za tradicional  del  mismo  vencerá  y  que 
la  balsería  continuará  perfilándose  como 
un  deporte  de  carácter  ritual  y  de  impor- 
tancia social  de  primera  categoría". 
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LA  BICICLETA,  EL  SENCILLO 
instrumento  de  transporte  que  na- 
ció a  fines  del  Siglo  XVIII,  mucho  antes 
de  que  apareciera  el  automóvil,  y  que 
fuera  desplazada  por  éste,  ha  vuelto  a 
cobrar  gran  popularidad.  Ello  se  debe 
a  la  contaminación  ambiental  y,  por  su- 
puesto, al  sostenido  aumento  en  los  pre- 
cios de  los  derivados  del  petróleo. 

El  uso  de  la  bicicleta  ha  surgido  como 
oportuna  reacción  frente  a  tales  proble- 
mas, de  suerte  que  muchas  personas  han 
dejado  a  un  lado  el  automóvil  para 
recoger  la  olvidada  bicicleta. 

Los  ecólogos  recomiendan  el  uso  de 
la  bicicleta  como  "arma"  frente  a  la  con- 
taminación ambiental,  que  adquiere 
caracteres  dramáticos  en  muchas  partes 
del  mundo.  Los  economistas  han  puesto 
su  parte  en  la  campaña,  y  sugieren  el 
cambio  del  auto  por  la  bicicleta.  Hasta 
los  médicos  han  tomado  partido,  al  re- 
comendar el  ciclismo  para  mantener 
buenas  condiciones  físicas.  Y  muchos  de 
ellos  suelen  practicar  el  ciclismo. 

La  comunidad  del  Istmo  ha  respondi- 
do a  esa  campaña  universal  y  la  bici- 
cleta ha  comenzado  a  ganar  parte  del 
enorme  terreno  que  había  perdido  des- 


de que  comenzó  la  desigual  competen- 
cia contra  el  automóvil. 

La  bicicleta,  o  su  precursor,  nació  en 
1790,  cuando  Sivrac  inventó  un  velocí- 
pedo al  que  llamó  "celerífero".  En  su 
peregrinaje,  la  bicicleta  fue  sufriendo 
transformaciones  hasta  adquirir  en  1893 
su  forma  actual.  Para  entonces  ya  había 
aparecido  (1885)  el  automóvil. 

Con  el  transcurrir  de  los  años,  la  bici- 
cleta fue  perdiendo  su  popularidad, 
principalmente  en  los  grandes  centros 
urbanos,  en  donde  ahora  vuelve  a  ser 
tomada  en  serio. 

En  los  Estados  Unidos,  la  populari- 
dad de  la  bicicleta  parece  variar  tanto 


como  las  modas.  En  cambio,  los  euro- 
peos, que  siempre  han  tenido  que  pagar 
precios  elevados  por  la  gasolina,  acos- 
tumbran movilizarse  en  bicicleta.  En  la 
América  Latina  es  menos  generalizado 
el  uso  de  bicicletas,  excepto  en  el  caso 
de  los  deportistas. 

Actualmente,  las  bicicletas  de  10  ve- 
locidades están  causando  furor  en  mu- 
chas partes.  La  Zona  del  Canal  no  ha 
escapado  a  esta  influencia,  y  de  ello  da 
fe  el  notable  incremento  registrado  en 
la  venta  de  estos  vehículos.  En  1971, 
los  almacenes  de  la  Zona  del  Canal  ven- 
dieron 330  bicicletas,  mientras  que  en 
1972   las    ventas    ascendieron    a    2.122 


Wisia  Kaliszczak  se  refresca  aespués 
de  un  na.<!eo  por  la  Calzada  de  Amador. 
Le  sirve  de  marco  su  bicicleta. 
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Los  niños  de  la  Zona  del  Canal  siempre  han  preferido  la  bicicleta  como  medio  de  transporte,  tal  como  se  aprecia  en  la  foto 

en  la  que  aparecen  estudiantes  de  la  Escuela  Primaria  de  Los  Ríos.  Pero  la  ola  de  popularidad  ha  contagiado  a  todas  las  edades. 

En  otras  escenas  aparecen  el  Dr.  Roberto  Ocaña,  paseando  a  su  hijo  Roberto  José  por  Ancón;  la  Sra.  Ella  K.  de  Beck,  cuando 

regresa  a  casa  en  su  triciclo,  después  de  haber  hechos  las  compras;  el  Dr.  Ketmeth  Lake  y  su  esposa,  paseando  por  la  Calzada  de  Amador; 

Rosena  Winford  en  su  uniciclo  y  el  Policía  John  V.  Brown,  recibiendo  una  llamada  por  radio,  al  disponerse  a  iniciar  su  ronda  nocturna. 


bicicletas— seis  veces  más  que  el  año 
anterior.  La  tendencia  hace  predecir 
que  durante  la  Navidad  las  ventas  supe- 
rarán todas  las  marcas  anteriores. 

Los  "triciclos",  más  fáciles  de  mane- 
jar y  de  estacionar,  también  están  resul- 
tando un  oportuno  sustituto  del  auto- 
móvil. La  utilidad  de  esta  clase  de 
vehículos  para  hacer  compras  en  el 
supermercado,  es  responsable  de  su 
popularidad  en  muchos  lugares. 

En  la  Zona  del  Canal,  el  sector  favo- 
rito de  los  ciclistas  es  la  Calzada  de 
Fuerte  Amador.  La  prolongada  recta  de 
esta  carretera  es  ideal  para  probar  las 
virtudes  de  las  bicicletas  de  10  veloci- 
dades. Y  un  breve  descanso  permite  al 
ciclista  disfrutar  de  la  e.xcelente  vista 
que  ofrecen  los  barcos  que  pasan  por 
la  entrada  del  Canal  en  el  Pacífico. 


Aún  en  los  barcos  que  surcan  el  Ca- 
nal puede  verse  a  menudo  un  tripulante 
que  se  pasea  en  bicicleta  de  un  extre- 
mo a  otro  de  la  cubierta. 

Ellas  han  sido  tema  de  debates  en  re- 
lación a  otra  de  las  grandes  jomadas  de 
nuestros  tiempos— la  lucha  contra  la  dis- 
criminación de  la  mujer.  En  reciente  car- 
ta al  editor  de  la  revista  "Ms.",  un  inge- 
niero informaba  haber  determinado  que 
las  bicicletas  de  mujer  eran  de  calidad 
inferior  a  las  de  los  hombres.  La  bicicleta 
de  mujer,  tradicionalmente  se  ha  fabri- 
cado sin  caballete.  Señaló  que  probando 
estas  bicicletas  él  ha  establecido  que  la 
mavoría  "no  son  tan  fuertes  v  seguras 
como  las  de  los  hombres,  v  que  tampoco 
son  tan  rápidas". 

Quizás  la  mejor  solución  para  supe- 
rar esta  desigualdad,  en  momento  tan 


propicio  como  esta  época  de  modas  uni- 
sex,  sea  el  uniciclo. 

El  aumento  de  ciclistas  ha  dado  por 
resultado  mayores  responsabilidades  a 
la  Policía  de  la  Zona  del  Canal,  que  ha 
tenido  que  intensificar  la  campaña  de 
seguridad  con  películas,  conferencias  y 
haciendo  cumplir  a  los  ciclistas  las  mis- 
mas leyes  de  tránsito  que  se  aplican  a 
los  automovilistas. 

Hasta  ahora,  ningún  ciclista  ha  sido 
multado  por  exceso  de  velocidad,  aun- 
que ello  es  posible.  Algunos  conducto- 
han  informado  que  han  sido  pasados 
por  bicicletas  de  10  velocidades  en 
zonas  hasta  de  40  mph.  Pero  los  con- 
ductores no  mencionaron  a  qué  veloci- 
dad  estaban   manejando   ellos   en   ese 
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—Son  sólo  dos  de  las  palabras  que  aprenderá  si  escoge  un 
buque  ruso,  para  hacer  la  travesía  del  Atlántico,  en  la  nueva 
ruta  de  Nueva  York  a  Leningrado.  Las  palabras,  que  aparecen 
en  el  alfabeto  cirílico  del  lenguaje  ruso,  se  pronuncian  "do- 
bre-ye-utruz:"  v  "dos-vi-danu  ".  Quieren  decir  "Buenos  días"  y 
"Hasta  luego". 

El  lenguaje  es  sólo  una  de  las  cosas  interesantes  del  viaje. 
Lo  son  también  los  huevos  de  madera,  e.xquisitamente  pinta- 
dos, que  los  rusos  regalan  durante  la  Pascua  de  Resurrección. 
Dentro,  hay  otros  huevos,  cuyas  pinturas  se  vuelven  más 
interesantes  a  medida  que  los  huevos  disminuyen  de  tamaño. 
Cada  día  que  pase  a  bordo  de  la  motonave  Lermontov  reve- 
lará facetas  más  v  más  fascinantes  de  la  cultura  rusa.  En  el 
Canal  de  Panamá  los  buques  soviéticos,  tanto  de  carga  como 
de  pasajeros,  son  muy  comunes,  pero  la  motonave  Lermontov 
causó  gran  impresión  cuando,  durante  el  pasado  verano,  entró 
al  puerto  de  Nueva  York,  luciendo  la  hoz  y  el  martillo  en  su 
chimenea  roja  y  blanca. 


El  moderno  y  elegante  barco  es  el  primer  buque  soviético 
de  cruceros  que  llega  a  los  Estados  Unidos  en  25  años. 

Este  nuevo  servicio  es  el  resultado  de  reciente  acuerdo 
entre  los  Estados  Unidos  y  la  Unión  Soviética.  Brinda  a  los 
estadounidenses  la  oportunidad  de  saborear  los  alimentos  y 
conocer  la  cultura  rusa.  Además,  los  que  viajen  hasta  Lenin- 
grado, verán  esa  ciudad,  llamada  "La  Venecia  del  Norte", 
podrán  visitar  Moscú  y  estar  de  vuelta  a  tiempo  para  hacer 
el  viaje  de  regreso  en  el  mismo  barco. 

Los  rusos  quieren  ayudar  a  llenar  el  vacío  dejado  por  la 
desaparición  de  los  grandes  transatlánticos  de  crucero,  pero 
no  tratan  de  competir  con  el  France  o  con  el  Queen  Eliza- 
beth  II  de  la  Cunard,  que  son  los  únicos  sobrevivientes  de  los 
gigantes  no  solo  en  tamaño,  sino  también  en  velocidad,  y  que 
en  un  tiempo  fueron  reyes  de  esa  ruta.  En  cambio,  se  con- 
centran en  crear  a  bordo  un  ambiente  amistoso  y  libre  de 
etiqueta,  con  entretenimientos  de  sabor  ruso,  en  los  que  se 
incluyen  espectáculos  de  ballet  clásico  todas  las  noche,  danzas 


CLIENTES   REGULARES— El  transatlántico   ruso   "Shota  Rustaveli",  buque  gemelo  del  "Lermontov",  aparece  atracado  en  los 
muelles  de  Balboa,  mientras  dos  cargueros  soviéticos,  el  "Rodína"  y  el  "Kharstal",  transitan  hacia  el  sur. 
El  "Shota  Rustaveli"  viajaba  de  Inglaterra  a  Australia. 
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populares  rusas  y  óperas,  interpretadas  por  jóvenes  artistas 
de  gran  talento. 

El  Capitán  del  Lermontov,  Aran  Oganov,  de  47  años,  refi- 
riéndose a  la  inauguración  de  la  iTita  Leningrado-Nueva  York, 
dice  que  la  considera  una  misión  soviética  de  buena  voluntad 
que  no  se  espera  cubra  sus  gastos  por  un  tiempo.  Señaló  que 
la  nave,  con  una  capacidad  de  700  pasajeros,  sólo  llevaba  la 
mitad.  Dijo  que  se  necesitan  por  lo  menos  450  pasajeros  para 
obtener  ganancias. 

La  buena  voluntad,  se  manifiesta  en  una  exhibición  de  foto- 
grafías de  soviéticos  y  estadounidenses,  trabajando  juntos  en 
proyectos  como  el  programa  del  espacio.  Se  titula  "Paz  por 
Medio  de  la  Cooperación  Internacional". 

Los  viajes  de  crucero  con  los  rusos  son  toda  una  e.xperiencia. 

Un  escritor  describió  el  ambiente  a  bordo  del  Lermontov, 
tan  típicamente  ruso,  como  una  manera  de  conocer  Rusia  sin 
pisar  suelo  soviético. 

A  pocas  horas  de  estar  a  bordo,  se  tiene  la  impresión  de 
estar  en  Rusia.  Alguien  toca  una  balalaica;  en  el  salón  de 
baile,  un  grupo  practica  pasos  de  ballet  para  el  espectáculo 
de  la  noche;  una  exhibición  de  muñecas  rusas  de  madera,  que 
se  ve  en  uno  de  los  almacenes,  es  una  gran  atracción  y  las 
letras  del  alfabeto  cirílico  se  ven  por  todas  partes. 

En  un  salón,  los  jugadores  se  inclinan  sobre  tableros  de 
ajedrez  y  en  el  Salón  de  Festivales,  Alexander  Garaburda  y 
su  Cuarteto  de  Jazz  interpretan  "Noches  de  Moscú".  (Tocan 
con  frecuencia  el  Tema  de  Lara  de  la  película  E>r.  Zhivago,  a 
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pesar  de  que  el  libro  está  prohibido  todavía  en  Rusia). 

Además  de  la  música,  hay  seis  bares,  donde  sirven  vodka, 
wiskey  escocés,  whiskey  de  maíz,  o  cualquiera  que  sea  su 
bebida  favorita,  además  de  cerveza  alemana  y  danesa.  A  pesar 
de  que  en  Rusia  no  se  pueden  conseguir,  a  bordo  se  venden 
toda  clase  de  refrescos  estadounidenses.  También  hay  helados 
y  café  expreso  en  uno  de  los  bares,  ubicado  dentro  de  un  área 
dotada  de  calefacción,  donde  está  la  piscina  bajo  techo. 

Los  periódicos  y  revistas  son  estrictamente  soviéticos.  Hay 
un  pequeño  periódico  en  inglés,  pero  no  trae  noticias  inter- 
nacionales. Se  publica  cada  4  días  y  sólo  contiene  informes 
biográficos  de  la  tripulación  y  notas  sobre  las  atracciones 
turísticas  de  Rusia.  Hubo  a  quienes  les  gustó  la  idea.  Otros 
se  sintieron  frustrados  y  aislados  del  mundo. 

A  las  10  de  la  noche,  las  camareras,  cantineros  y  marinos 
se  ponen  una  bella  indumentaria  y  se  convierten  en  artistas, 
que  ofrecen  espectáculos  de  calidad  en  el  salón  de  música. 
Puede  que  vea  a  su  cantinero  favorito  ejecutando  pasos  de 
ballet,  mientras  que  la  vendedora  de  la  "boutique"  toca  el 
arpa  magistralmente.  El  que  toca  la  balalaika,  en  la  orquesta 
de  abordo  es  el  capitán,  vestido  con  una  amplia  blusa  de 
campesino. 

Los  tripulantes  deben  poseer  educación  universitaria.  Dan 
la  impresión  de  ser  escogidos  debido  a  su  dominio  de  la 
música  y  el  baile,  al  igual  que  del  idioma  ruso.  Todas  las 
mañanas  se  dan  clases  de  mso,  de  bailes  y  de  balalaika,  tanto 
para  niños  como  para  adultos. 


M.S."MIKHA1L  LERMON : 


Por  la  noche  se  proyectan  películas  dobladas  en  inglés  de 
acento  norteamericano,  películas  de  muñecos  animados  al 
estilo  de  Walt  Disney  y  documentales  sobre  ballet,  el  Kremlin 
y  el  Museo  Eremítico  de  Leningrado. 

Algunos  pasajeros  se  apasionaron  con  el  bingo,  diversión 
no  rusa,  a  pesar  de  que  el  que  cantaba  los  números  confimdía 
frecuentemente  la  "I"  con  la  "O",  por  lo  que  los  jugadores 
tenían  que  pedirle  que  repitiera  los  números.  Pacientemente, 
el  anunciador  los  repetía  en  ruso,  francés  e  inglés,  antes  de 
seguir  con  el  siguiente  número. 

Varios  de  los  pasajeros  dijeron  que  el  servicio  de  lavandería 
es  el  más  rápido  del  mundo.  La  ropa  no  sólo  es  regresada  a 
las  pocas  horas,  sino  que  hasta  planchan  las  medias  y  cosen 
a  mano  la  más  pequeña  rotura. 

Para  beneficio  de  los  pasajeros  que  no  han  aprendido  sufi- 
ciente ruso  como  para  diferenciar  una  camisa  de  una  camiseta, 
se  les  proporcionan  listas  en  inglés.  Pero  hay  una  advertencia 
de  redacción  algo  curiosa.  Dice  textualmente;  "No  aceptamos 
responsabilidad  por  artículos  que  se  dañen  o  se  encojan  o 
porque  se  destiñan  los  colores  de  naturaleza  fugitiva". 

Los  que  desean  probar  la  comida  rusa  encuentran  un  menú 
que  ofrece  platos  de  toda  la  Unión  Soviética.  No  tienen  alta 
cocina  ni  el  complicado  servicio  continental.  Sin  embargo,  la 
comida  es  nutritiva  y  buena  y  el  servicio  rápido,  demasiado 
rápido  en  realidad,  para  ciertas  personas.  El  menú  incluye 
caviar,  esturión  y  una  gran  variedad  de  sopas  rusas.  El  famoso 


A  bordo  del  "Lermontov" :  el  Capitán  Aran  Oganov,  en  unión  de  varias  tripulantes 
de  la  nave,  da  la  bienvenida  a  los  pasajeros;  jugadores  de  ajedrez;  espectáculo 
en  el  Salón  de  Festivales,  y  muñecas  rusas 


El  Chef  del  Lermontov  enseña  recetas 
a  los  pasajeros  que  desean  aprender 
la  cocina  rusa. 

nPOlUAJIbHblM    OEEn. 

JULY  20th,  1973 

Black  Caviar  on  Crackers 

Shrimps  Salad  with  Lettuce 

Tongue  in  Jelly  with  Horse-radish 

Orli  Halibut,  Tartare  Sauce 

Chicken  Shnitzel  Ministersky  with  Fruits 

Cheese  Board 

Ice-Cream  Cognac  Aroma 

Tea  -  Cofíea 

Pastries 

Mineral  Water 

Vodka  Stolichnaya 

Dry  White  Wine 

Dry  Red  Wine 


En  la  cena  de  despedida  se  incluyeron 
los  más  típicos  de  todos  los  platos 
rusos  del  menú  diario. 

borscht,  con  pan  negro  ruso  recién  hor- 
neado, es  toda  una  comida.  Son  muy 
populares  los  panqueques  con  caviar. 
En  la  lista  de  vinos  están  los  de  Georgia, 
a  $1.60  la  botella  y  los  franceses,  un 
poco  más  caros.  En  todas  las  comidas 


El  Chef  prueba  un  vaso  de  Kvass, 
bebida  rusa  hecha  de  pan  de  centeno 
y  levadura,  después  de  dar  la  receta 
a  los  pasajeros. 

se  sir\'e  jugo  de  abedul,  bebida  clara 
hecba  con  la  savia  del  abedul  de  Rusia. 
Para  los  que  no  son  amantes  de  la  co- 
mida rusa  hav  gran  variedad  de  comidas 
internacionales. 

A  bordo  no  hav  rublos.  La  moneda 
ofiicial  es  el  dólar  de  Estados  Unidos  a 
la  que  deben  convertirse  todas  las  de- 
más. De  esta  tarea  se  encarga  el  correo 
del  barco.  A  veces  hav  allí  ima  larga  fila 
de  coleccionistas  de  estampillas,  que 
escogen  de  entre  una  inmensa  variedad 
de  estampillas  rusas,  algunas  de  la  cua- 
les son  reproducciones  de  las  más  famo- 
sas obras  del  Museo  Eremítico  de  I^e- 
ningrado. 

Un  entusiasta  grupo  se  dio  cita  en  la 
fiesta  de  los  catadores  de  \'ino  v  \odka. 
En  la  mesa  había  jarras  con  agua,  que 
se  debía  tomar  después  de  catar  cada 
bebida.  Un  estudiante  norteamericano 
tomó  un  trago  de  agua,  lo  paladeó  con 
cuidado  v  anunció  solemnemente  que 
era  excelente  v  que  estaba  seguro  de 
que  procedía  del  Río  Volga. 

Al  presentar  los  vinos  de  Georgia,  el 
maestro  de  ceremonias  sugirió  que  la 
razón  por  la  cual  las  gentes  de  esa  re- 
gión tienen  larga  vida,  es  porque  beben 
sus  propios  vinos.  La  bebida  más  popu- 
lar de  la  fiesta  fue  el  vodka,  ser\'ido  solo 
v  seguido  de  agua  mineral. 

Las  noches  de  aficionados  para  los 
pasajeros,  entre  ellos  alemanes,  cana- 
dienses, franceses,  ingleses,  rusos  v  nor- 
teamericanos, demostraron  que  había 
muchos  que  tenían  entusiasmo,  pero 
que  el  talento  era  escaso.  Los  tripulan- 
tes se  les  unieron  para  alegrar  el  pro- 
erama  v  la  nota  culminante  la  dio  un 
grupo  de  marineros  v  un  cantinero  que 
vestidos  ríe  ballet,  eiecutaron  una  ma- 
gistral secuencia  del  Lago  de  los  Cisnes. 

Constmido  en  Alemania  Oriental  en 
1972.  el  Lermontov  es  el  más  nuevo  de 
cinco  buques  femelos.  Los  otros  son  el 
AJeranrIer  Puahkin.  el  Shota  Rustavrli. 
el  Taras  Schvenchenko  v  el  Iván  Franko. 
todos  los  cuales,  al  íq^ual  oue  el  Lermon- 
tov. tienen  los  nombre»;  de  famosos  lite- 
ratos nisos.  El  S/if>íí2  Riistavpli  visUa  el 
Canal  con  frecuencia,  pn  ruta  de  Aiis- 
trah'a  a  Tn<rlaterra-  p1  Alexari'^rr  Push- 
kin  ha  prestado  servicio  de  L^ningrado 


a  Montreal  durante  los  últimos  7  años 
v  el  Taras  Schvenchenko  llegará  al  Ca- 
nal durante  la  temporada  de  cruceros 
de  invierno. 

El  Lermontov,  buque  insignia  de  la 
Cía.  de  Vapores  del  Báltico,  tiene  586 
pies  de  largo,  77  pies  de  ancho  y  un 
calado  máximo  de  26  pies.  Está  do- 
tado de  estabilizadores,  muv  efectivos, 
aún  en  mar  brava.  Buque  de  una  sola 
clase,  con  11  cubiertas,  7  de  ellas  des- 
tinadas a  los  pasajeros,  tiene  una  tripu- 
lación de  326,  en  su  mayoría  mujeres. 

Las  habitaciones  son  de  10  tipos  dife- 
rentes, que  van  desde  lujosas  suites, 
situadas  en  la  cubierta  de  botes,  hasta 
camarotes  de  cuatro  literas,  sin  baño, 
que  están  en  la  tercera  cubierta.  Todos 
los  camarotes  poseen  sistemas  de  aire 
acondicionado  v  calefacción  de  control 
individual,  teléfono  v  cómodos  v  mo- 
dernos muebles.  Todo  es  mantenido  in- 
maculadamente limpio  por  una  legión 
de  jóxenes  v  enérgicas  camareras. 

El  pasaje  no  es  caro.  Un  camarote 
de  dos  literas,  cuesta  alrededor  de  $480 
para  el  viaje  de  Nueva  York  a  Lenin- 
grado.  Similar  alojamiento,  hasta  South- 
ampton,  cuesta  $803  en  el  France  v 
$870  en  el  Queen  Elizabeth  U.  El  Ler- 
montov no  es  un  barco  de  lujo  con  ser- 
vicio de  cocina  continental,  bailes  de 
de  gala  v  casinos  al  estilo  de  los  que 
hay  en  los  grandes  buques  de  cnicero. 

El  Lermontov,  con  una  velocidad 
máxima  de  20  nudos,  tarda  14  días  en 
llegar  a  Leningrado,  haciendo  escala  en 
Inglaterra,  Francia  v  Alemania.  A  ese 
paso,  da  tiempo  para  que  los  pasajeros 
descansen,  hagan  amistades  v  aprendan 
aleo  acerca  de  los  rusos,  mientras  gozan 
del  placer  de  un  ^'iaje  de  cnicero. 

Aún  los  que  tenían  menos  interés  en 
el  idioma  ruso,  para  el  final  del  viaje, 
sentían  el  deseo  de  demostrar  los  cono- 
cimientos adquiridos  a  bordo.  Uno  de 
ellos  es  que  la  palabra  rusa  para  "rojo" 
también  quiere  decir  "bello"  v  que  de 
allí  deriva  su  nombre  la  Plaza  Roja  de 
Moscú.  También  aprendieron  que  Iván 
El  Terrible  recibió  ese  epíteto  a  causa 
de  una  traducción  inexacta  al  español 
de  la  palabra  rusa  "imponente". 

Las  reserv'aciones  para  viajar  en  el 
Lermontov,  que  tiene  programados  tres 
viajes  durante  el  verano  de  1974,  pue- 
den hacerse  por  medio  de  la  Baltic 
Shipping  Co.,  19  Rector  St.,  Suite  3304. 
Nueva  York,     10006. 

Los  turistas  tienen  que  obtener  visa, 
en  la  que  deben  detallar  las  ciudades 
que  piensan  visitar.  La  visa  sólo  se  otor- 
f^a  desnués  que  se  havan  confirmado  las 
reser\'aciones  de  hotel  en  cada  una  de 
dichas  ciudades. 

El  itinerario  de  la  nave  permite  sufi- 
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Puesto  que  la  Unión  Soviética  se  extiende  alrededor 
de  casi  medio  mundo,  el  visitante  puede  ver 
muy  poco  del  país  en  corto  plazo.     Sin  em- 
bargo,   la    escala    de    4    días    que    el 
Lertnontov  hace  en  Leningrado  per- 
mite una  breve  visita  a  esa  ciudad 
y  a  la  fantástica  Moscú. 


ciente  tiempo  para  una  corta  visita  a 
Londres,  El  Havre  y  Bremerhaven,  an- 
tes de  llegar  a  Leningrado.  puerta  de 
entrada  a  Rusia.  El  tiempo  sólo  alcanza 
para  admirar  una  pequeña  parte  de  la 
riqueza  artística  de  esa  ciudad,  que 
cuenta  con  40  museos.  Uno  de  ellos  es 
el  Eremítico,  que,  con  1.020  salones, 
es  famoso  en  todo  el  mundo  por  las 
obras  maestras  que  atesora.  Se  dice  que 
si  una  persona  se  detiene  sólo  unos 
pocos  minutos  ante  cada  pintura,  tar- 
daría 20  años  en  verlas  todas. 

La  colección  del  Museo  Eremítico, 
que  abarca  cinco  edificios,  incluso  el 
Palacio  de  Invierno,  es  considerada  por 
muchos  como  la  más  grande  del  mundo. 
Cuenta  con  3  millones  de  objetos,  in- 
cluso 38  Rembrandts,  40  Rubens,  im 
Leonardo  da  Vinci,  una  inapreciable 
colección  de  objetos  de  oro  de  rnás  de 
2. .500  años  v  cinco  o  seis  salones  llenos 
de  pinturas  impresionistas  v  post  impre- 
sionistas. Hay  que  recorrer  unas  L'S  mi- 
llas para  visitar  las  322  galerías. 

Desde  Leningrado,  se  puede  ir  por 
tren  o  por  avión  a  visitar  el  Kremlin, 
con  sus  cinco  e.xquisitas  iglesias;  ¡a  Ar- 
mería, que  contiene  las  jovas  de  la  co- 
rona, carniajes  y  otros  artefactos  de  la 
era  de  los  zares;  admirar  la  Plaza  Roja 
v  la  famosa  Catedral  de  San  Basilio. 
con  sus  nueve  cúpulas  en  forma  de  ce- 
bolla, cada  una  de  un  extraordinario 
diseño  y  color.  Fue  consagrada  en  el 
Siglo  16  para  conmemorar  la  victoria 
de  I\'án  el  Terrible  sobre  los  tártaros. 
Cuentan  que  cuando  la  catedral  fue 
terminada,  Iván  preguntó  a  los  dos  ar- 
quitectos que  la  habían  diseñado  si  po- 
drían crear  una  igual  v  cuando  contes- 
taron que  sí  les  mandó  sacar  los  ojos, 
de  manera  que  jamás  pudieran  hacerlo. 


Escenas  de  Moscú  y  Leningrado— Colosales  estatuas  sostienen 

la  puerta  cochera  de  una  de  las  entradas  del  Museo  Eremítico; 

arañas  de  cristal  y  artesonado  decorativo  de  una  estación  del  subte 

rráneo  de  Moscú;  columnas  doradas  y  retablos  de  pared  en  el  Palacio 

de  Invierno  y  la  Iglesia  de  la  Asunción,  donde  se  coronaba  a  los  Zares  con 

mucha  pompa  que   fue   erigida   dentro   de  las   paredes   del   Kremlin   en    1326. 


The  Panamá  Canal  Review  En  Español 


44^^  o  TENDRÁ  QUE  ANDAR 
i-^  empacando  y  desempacando, 
luchando  con  multitudes  en  los  aero- 
puertos ni  peleándose  con  conductores 
de  taxi.  Esta  elegante  nave  será  su  ho- 
tel, lo  llevará  cómodamente  de  puerto 
en  puerto  y  además,  tendrá  la  oportuni- 
dad de  ver  el  Canal  de  Panamá  sentado 
en  una  cómoda  silla  desde  la  cubierta 
de  sol".  Asi  dice  el  folleto  de  propagan- 
da de  uno  de  los  buques  de  crucero  que 
tocan  en  los  puertos  del  Canal  durante 
la  temporada  de  invierno  y,  a  juzgar 
por  el  creciente  número  de  naves  que 
llegan  todos  los  días  al  Istmo,  más  y 
más  personas  se  ven  entusiasmadas  por 
esas  sugerencias  y  durante  sus  vacacio- 
nes de  invierno  viajan  por  mar  hacia 
el  sur. 

Algunos  de  estos  barcos  figuran  entre 
los  más  nuevos  y  lujosos  del  mundo. 
Otros  son  barcos  que  han  transitado  por 
el  Canal  muchas  veces.  Pero  la  mayoría 
tiene  como  punto  de  destino  lugares 
exóticos  que  estimulan  el  espíiitxi  de 
aventura.  Van  a  la  Isla  de  Pascua,  a  las 
Galápagos,  a  Mombosa,  Kenia,  Ceilán 
o  al  Estrecho  de  Magallanes. 

Antes,  los  meses  de  cruceros  para 
Panamá  eran  diciembre,  enero  y  febre- 
ro. Pero  este  año,  los  buques  empezaron 
a  llegar  a  principios  de  septiembre. 
Otros  comienzan  a  llegar  regularmente 
a  fines  del  verano  o  a  principios  de  pri- 
mavera, en  viajes  alrededor  del  mundo. 
Entre  los  primeros  que  llegaron  este 
otoño  se  encontraban  el  Sagafjord,  de  la 
Norwegian  American  Line;  el  Hoyal 
Viking  Sktj,  de  la  Royal  Viking  Line;  el 
Gripsholm  y  el  Kungsholm,  de  la  Swed- 
ish  America  Line;  el  Victoria,  de  la  Icres 
Line  y  el  Veendam,  de  la  Holland  Amer- 
ica Line.  Todos  llegaron  en  octubre. 

El  Veendam  en  crucero  alrededor  de 
Sur  América,  es  el  antiguo  Argentina 
de  la  Moore-McCormack  Line.  El  Roijal 
Viking  Sky,  el  más  moderno  de  la  Royal 
Viking  Line,  iba  de  las  Indias  Occiden- 
tales hacia  San  Francisco.   Esta  nave. 


navegación 


junto  con  sus  embarcaciones  gemelas, 
el  Royal  Viking  Star  y  el  Royal  Viking 
Sea,  deberán  hacer  otros  tránsitos  por  el 
Canal  de  Panamá  durante  la  temporada 
de  cruceros.  Con  excepción  del  Veen- 
dam, C.  B.  Fenton  representa  a  todos 
estos  buques. 

Pacific  Ford,  agentes  del  Veendam, 
anunciaron  que  esa  nave  llegará  a  Bal- 
boa el  12  de  abril,  en  un  crucero  alre- 
dedor del  mundo  y  atracará  en  Cristó- 
bal. Esta  agencia  anunció  también  la 
llegada  del  Volendam  el  23  de  noviem- 
bre, en  el  curso  de  un  crucero  por  el 
Caribe  y  nuevamente  tocará  en  Cristó- 
bal el  1Í2  de  enero,  esta  vez  para  transi- 
tar el  Canal  y  seguir  en  un  crucero  por 
el  Pacífico  del  Sur  y  Sur  América. 

El  Volendam  es  el  antiguo  Brasil,  de 
la  Moore-McCormack  Line.  Esta  nave, 
de  23.000  toneladas,  fue  transformada 
para  el  servicio  de  cruceros  y  la  cubier- 
ta de  paseo  fue  transformada  totalmen- 
te. Además,  se  renovó  el  café  de  la  cu- 
bierta de  sol  y  se  añadieron  varios  cama- 
rotes en  las  cubiertas  superiores.  Nue- 
vas decoraciones  y  un  alfombrado  total 
pusieron  el  toque  final  a  las  mejoras,  en 


que  se  invirtieron  varios  millones  de 
dólares.  Ahora  tiene  capacidad  para  500 
pasajeros  y  una  tripulación  de  350 
hombres. 

El  Hanseatic,  antiguo  Hamburg  de 
la  Germán  Atlantic  Line,  deberá  llegar 
el  23  de  marzo  en  un  crucero  por  el 
Caribe  y  el  Northern  Star,  de  la  Shaw 
Savill  pasó  por  el  Canal  en  noviembre 
y  regresará  rumbo  al  norte  el  1'  de 
mavo. 

Pacific  Ford  representa  también  al 
Ocean  Monarch  en  sus  cruceros  de  pri- 
mavera. Esta  nave  deberá  llegar  a  Bal- 
boa el  28  de  mayo,  en  viaje  hacia  Ingla- 
terra. 

El  Island  Princess,  de  la  Prince  Cmi- 
ses,  que  tiene  una  cubierta  de  sol  con 
techo  corredizo,  llegará  el  23  de  enero 
procedente  de  San  Francisco  rumbo  al 
Caribe  y  regresará  por  el  Canal  el  26 
de  marzo.  C.  B.  Fenton  &  Co.  sus  agen- 
tes en  el  Istmo  también  representan  al 
crucero  ruso  Taras  Schevchenko,  que 
tocará  en  Cristóbal  el  27  de  enero  y  el  21 
de  febrero,  en  el  curso  de  sus  cniceros 
por  el  Caribe.  Esta  agencia  también 
representa  al  buque  ruso  Fedor  Shalya- 
pin,  antiguo  Franconia  de  la  Cunard 
Line,  que  llegó  a  Cristóbal  a  princi- 
pios de  diciembre  en  viaje  a  Australia, 
procedente  de  Southampton,  Ingla- 
terra. Después  hará  dos  cruceros  por 
el  Pacífico. 

La  Línea  Francesa  representa  al  Mcr- 
moz,  de  la  Línea  Paquet,  que  tocará  en 
Cristóbal  11  veces  en  sus  cruceros  por 
Mé.xico  y  el  Caribe.  El  Renaissance, 
también  de  la  Línea  Francesa,  llegará 
el  22  de  enero  en  un  crucero  alrededor 
de  Sur  América.  El  famoso  France,  de 
la  misma  empresa,  que  es  demasiado 
grande  para  transitar  por  el  Canal  de 
Panamá,  no  vendrá  este  año,  pero  par- 
tirá de  Nueva  York  el  4  de  enero  en  un 


En  esta 
extraordinaria 
foto,  tomada  con 
lente  telescópico, 
aparecen  las 
esclusas  de 
Pedro  Miguel 
y  Miraflores 
cuando  el  "Royal 
Viking  Sky", 
hacía  su  primer 
tránsito  por 
el  Canal. 
En  su  viaje 
inaugural,  la  nave 
viajaba  de 
Europa  hacia  la 
Costa  Occidental 
de  los 
Estados  Unidos. 
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TRANSITO  COMERCIAL  DEL  CANAL  SEGÚN  NACIONALIDAD 

(Año  Fiscal) 
1973  1972  1961-65 


Nacionalidad 

Alemana  Occ 

Alemana  Or 

Belga 

Brasileña 

Británica 

Chilena 

China  Nac 

Chipriota 

Colombiana 

Costarricense 

Cubana 

Danesa 

Ecuatoriana 

Española 

Estadounidense 

Filipina 

Finlandesa 

Francesa 

Griega 

Holandesa 

Hondurena 

India 

Israelita 

Italiana 

Japonesa 

Liberiana 

Mexicana 

Nicaragüense  _  _ 

Noruega 

Panameña 

Peruana 

Polaca 

Singapur 

Somalí -_ 

Soviética 

Sueca 

Sur  coreana 

Yugoslava 

Otras 

Total  __ 


Ntde 

tránsitos 

789 

35 
147 

35 
1,378 
115 
180 
198 
229 

20 

78 
363 

64 

47 
1,276 

97 

38 

209 

1,071 

449 

99 

47 

40 

266 

1,331 

1,685 

53 

80 

1,190 

959 

158 

29 

28 

30 
291 
419 
112 

45 
161 


Toneladas 

de  carga 

4,793,020 

42,578 

658,706 

126,969 

13,279,073 

1,643,981 

1,896,673 

1,316,803 

442,577 

16,256 

774,118 

2,269,935 

342,609 

148,904 

7,982,615 

638,508 

189,889 

926,477 

12,572,638 

2,824,262 

96,639 

609,455 

183,651 

1,394,314 

12,166,721 

25,937,307 

277,801 

140,613 

15,991,479 

6,629,420 

1,358,499 

155,680 

192,445 

451,601 

1,810,738 

3,083,349 

757,732 

381,072 

1,598,922 


Nfde 
tránsitos 
937 

15 
159 

25 
1,472 
127 
170 
106 
249 
4 

86 
382 

65 

70 
1,165 

92 

33 
206 
766 
524 

94 

60 

45 

273 

1,533 

1,700 

68 

131 

1,239 

898 

153 

24 

22 

2 

174 

410 

90 

81 
116 


Toneladas 
de  carga 

,628,907 

15,974 
526,280 

58,526 
,408,313 
,239,966 
505,415 
826,646 
518,991 
3,780 
781,622 
113,069 
108,614 
105,735 
740,111 
654,583 
214,723 
913,914 
,034,968 
,017,077 

92,868 
827,066 
293,796 
,670,300 
,572,991 
453,442 
391,101 
2,30,759 
,790,317 
,012,173 
991,264 

92,117 
103,964 

17,500 
985,690 
795,999 
667,389 
792,230 
,035,545 


Ntde 
tránsitos 
1,122 

46 

2 

1,294 

120 

81 

"256 

3 

307 

42 

13 

1,708 

70 

24 

144 

632 

621 

197 

1 

65 

190 

835 

951 

25 

52 

1,436 

461 

119 


23 

336 

10 

13 

136 


Toneladas 

de  carga 

3,391,774 

"' 168,966 

19,891 

8,292,285 

849,621 

594,921 

"408,588 

1,548,545 

49,491 

52,230 

10,191,486 

310,866 

107,205 

771,293 

6,180,888 

2,793,040 

153,814 

16,445 

253,130 

1,126,250 

4,871,840 

9,348,846 

77,779 

80,143 

10,931,401 

1,968,519 

547,814 


164,686 

2,157,223 

44,398 

106,870 

518,065 


13,841  126,104,029  13,766  109,233,725  11,335  68,112,909 


MOVIMIENTO  DEL  TRANSITO  SOBRE  LAS  PRINCIPALES  RUTAS 

(Año  Fiscal) 


Rutas  comerciales 

(Embarcaciones  comerciales  de  300  toneladas  netas  o  más)  1973 

Entre  las  Costas  de  EE.  UU.  (incluso  Hawaii) 436 

Costa  Este  de  EE.  UU.  y  Costa  Oeste  de  Suramérica 1,083 

Costa  Este  de  EE.  UU.  y  Costa  Oeste  de  Centro  América  651 

Costa  Este  de  EE.  UU.  y  el  Lejano  Oriente 3,571 

Costa  Este  de  EE.  UU.  v  Canadá-Oceania 334 

Europa-Costa  Oeste  de  ÉE.  UU.  y  Canadá 890 

Europa  y  Costa  Oeste  de  Sur  América 1,202 

Europa  y  Oceanía 529 

Todas  las  demás 5,145 


Prome- 
dio de 
tránsitos 
1972    1061-65 

377    445 


980 
667 

!,142 
326 
909 
,298 
518 

¡,549 


2,355 
500 

2,220 
321 
954 

1,236 
397 

2,907 


Total 13,841  13,766  11,335 


EMBARCACIONES  DE  300  TONELADAS  NETAS  O 


Travesías 

Mes  1973  1972 

Julio 1,138  1,194 

Agosto 1,221  1,197 

Septiembre 1,116  1,191 

Octubre 1,174  1,068 

Noviembre 1,141  964 

Diciembre 1,107  1,023 

Enero 1,176  1,179 

Febrero 1,037  1,116 

Marzo 1,231  1,290 

Abril 1,133  1,191 

Mayo 1,160  1,261 

Junio 1,207  1,092 


Promedio 
1961-65 
960 
949 
908 
946 
922 
946 
903 
868 
1,014 
966 
999 
954 


MAS  (Años  Fiscales) 
Peajes  en  bruto 
(En  miles  de  dólares) ' 

Promedio 

1973  1972      1961-65 

$8,518     $8,017     $4,929 

9,522       8,513       4,920 

8,896       8,417 

7,241 

6,645 

7,267 

8,895 

8,233 

9,297 

9,180 

9,127 

7,933 


9,298 
9,130 
8,958 
9,703 
8,328 
9,916 
9,507 
9,378 
9,878 


4,697 
4,838 
4,748 
4,955 
4,635 
4,506 
5„325 
5,067 
5,232 
5,013 


Totales  del  año  fiscal  __  13,841     13,766     11,335  $111,032  $98,765  $58,865 


1  Antes  de  cualqui< 


los  gastos  de  operación. 


TRAFICO  POR  EL  CANAL 

DE  PANAMÁ 
DURANTE  EL  ASO  FISCAL  DE  1973 
TRÁNSITOS  (Naves  de  Gran  Calado) 

1973     1972 

Comerciales  13,841      13,766 

Del  Gobierno 

Estadounidense 373  413 

Gratis 24  59 

Total 14,238     14.238 

PEAJES  ° 

Comerciales  _$111,091,606       $98,833,373 
Gobierno  Esta- 
dounidense       2.289,792  2.6.55,316 

Total  __«113,381,398     .$101,488,689 

CARGA»  '   (Naves  de  Gran  Calado) 

Comerciales^   126,143,495        109,271,968 
Gobierno  Esta- 
dounidense      1,405,428  1,742,303 
Gratis 12,810  62,532 

lotal__   127.561.733        111.076.803 

*  Incluye  los  peajes  de  todas  las  naves, 
pequeñas  y  de  alto  bordo. 

•"*  Las  cifras  de  carga  representan  tone- 
ladas largas. 


crucero  alrededor  del  mundo  con  dura- 
ción de  92  días. 

La  Línea  P  &  O,  representada  en  el 
Canal  por  Norton  Lilly,  mandará  varios 
de  sus  buques  por  el  Canal  durante  la 
temporada  de  invierno.  El  Canberra 
llegará  a  Cristóbal  el  19  de  enero  en 
viaje  alrededor  del  mundo  y  el  Arcadia 
tocará  dos  veces  in  Cristóbal,  en  enero 
y  febrero.  El  Orsova  llegará  procedente 
de  Southampton  el  29  de  enero  y  el 
Oriana  llegará  a  Balboa  el  23  de  marzo, 
procedente  de  Honolulú. 

Norton  Lilly  anunció  también  la  lle- 
gada, el  31  de  enero,  del  Achule  Lauro, 
de  24.000  toneladas,  en  crucero  alrede- 
dor de  Sur  América.  Sus  pasajeros  po- 
drán disfrutar  los  4  días  del  carnaval 
en  Río  de  Janeiro. 

El  EUinis,  de  la  Chandris  America 
Lines,  llegó  el  12  de  diciembre  y  llegar^ 
nuevamente  el  6  de  marzo,  en  el  curso 
de  cruceros  por  el  Caribe.  Andrews  & 
Co.  anunció  que  el  Australis,  con  2.400 
pasajeros,  tocará  en  Balboa,  rumbo  al 
norte,  el  24  de  enero  y  el  26  de  marzo. 

La  mayor  parte  del  movimiento  de 
cruceros  es  manejada  aquí  por  C.  B. 
Fenton  &  Co.,  que  espera  25  visitas  de 
buques  de  diferentes  nacionalidades. 
Además  de  los  cinco  que  llegaron  en 
octubre,  Fenton  atenderá  seis  buques 
en  diciembre,  siete  en  enero,  cuatro  en 
febrero  y  dos  en  marzo. 

Entre  estas  naves  están  el  noruego 
Sagafjord,  el  sueco  Gripsholm,  el  danés 
Royal  Viking  Sky,  el  noruego  South- 
tüard,  el  italiano  Angelina  Lauro,  de  la 
Costa  Line  y  el  danés  Royal  Viking  Star. 
El  Angelina  Lauro,  que  visitó  regular- 
mente el  Istmo  el  año  pasado,  lo  hará 
nuevamente  este  año,  partiendo  cada 
dos  sábados  de  Port  Everglades  y  tocan- 
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do  en  Nassau,  San  Juan  y  otros  puertos 
del  Caribe,  además  de  Cristóbal. 

Entre  los  que  llegarán  en  enero  está 
el  Vistafjord,  buque  insignia  de  la  Nor- 
wegian  America  Line,  que  hará  su  se- 
gundo viaje  por  el  Canal  el  10  de  ene- 
ro, en  un  crucero  alrededor  del  mundo. 
La  nave,  compañera  del  Saga//ord,  po- 
see aletas  estabilizadoras  de  un  nuevo 
estilo  que  le  permitieron  navegar  con 
una  increíble  estabilidad,  a  principios 
de  este  año,  por  el  Atlántico  Norte,  a 
pesar  de  una  tremenda  tempestad.  Esta 
elegante  nave,  de  2.5.000  toneladas,  fue 
diseñada  especialmente  para  el  mercado 
de  cruceros  de  los  Estados  Unidos  y 
entre  sus  características  está  el  Salón 
Comedor  Vista,  situado  en  la  cubierta 
superior,  donde  los  pasajeros  pueden 
gozar  del  siempre  cambiante  panorama 
marino.  Más  de  .500  pasajeros  pueden 
ser  acomodados  en  el  amplio  comedor 
en  una  sola  servida. 

Con  la  reciente  adquisición,  por  la 
Orient  Overseas  Line,  del  President 
Wilson,  de  la  American  President  Line, 
sólo  quedan  cinco  buques  estadouni- 
denses de  pasajeros  en  servicio  activo 
y  todos  parten  de  puertos  de  la  Costa 
Occidental  de  ese  país.  Son  el  Mariposa 
y  el  Monterey,  de  Pacific  Far  East  Line 
y  el  Santa  María,  Santa  Mariana  y  San- 
ta Mercedes,  de  la  Prudential  Grace.  De 
acuerdo  con  Boyd  Bros.,  el  Monterey 
deberá  llegar  al  Canal  de  Panamá  más 
tarde,  procedente  de  México  y  con  des- 
tino a  Haití  y  nuevamente  transitará 
por  el  Canal,  de  regreso  a  San  Fran- 
cisco, el  .5  de  julio.  Boyd  Bros,  atiende 
también  al  Neptune  y  ]ason,  dos  bu- 
ques de  crucero  de  la  Epirotiki  Line, 
que  tocarán  en  Cristóbal  durante  la 
temporada  de  cruceros  de  invierno  en 
el  Caribe. 


Con  esta  edición,  uno  de  los  miem- 
bros de  la  redacción  de  The  Pan- 
ama  Canal  Review  pone  punto  final 
a  su  carrera.  Eunice  Richard  se  jubi- 
lará el  próximo  marzo,  después  de 
más  de  20  años  con  la  Oficina  de  In- 
formación del  Canal.  Versátil  redac- 
tora  y  periodista  experimentada,  ha 
escrito  sobre  muchos  temas,  habién- 
dose especializado  en  los  de  navega- 
ción. Su  artículo  de  despedida,  un 
vistazo  nostálgico  a  los  días  en  que 
en  Panamá  se  manejaba  a  la  izquier- 
da, aparece  en  página  25. 


Promedio 

J973 

1972 

1961-65 

8,186,605 

2,516,877 

1,805,862 

7,866,842 

7,670,401 

1,036,394 

5,392,268 

5,581,236 

4,004,201 

4,996,350 

4,248,594 

1,009,694 

3,347,338 

3,413,574 

2,296,584 

1,896,898 

1,202,891 

N.A. 

1,515,147 

1,224,547 

517,629 

1,493,521 

1,393,292 

898,880 

1,343,699 

1,385,442 

1,187,362 

1,304,070 

1,133,869 

1,161,381 

1,030,364 

849,408 

17,302 

754,815 

614,945 

200,598 

742,701 

675,864 

98,.508 

555,034 

510,146 

419,012 

517,495 

576,281 

154,220 

11,766,388 

13,584,804 

15,886,953 

52,709,535 

46,582,171 

30,694,580 

MOVIMIENTO  DE  LOS  PRINCIPALES  PRODUCTOS 

(Cifras  en  Toneladas  Largas) 

Del  Pacífico  al  Atlántico 

Año  Fiscal 


Producto 

Petróleo  y  derivados  (excluyendo  asfalto) 

Hierro  y  acero  manufacturados 

Madera  y  derivados 

Menas,  varias 

Azúcar 

Coque  de  petróleo 

Pulpa  de  madera 

Alimentos  refrigerados 

(excluyendo  bananos) 

Metales,  varios 

Bananos 

Autos,  camiones  (accesorios) 

Papel  y  derivados 

Azufre 

Café 

Melazas 

Demás  productos 11 

Total 


Del  Atlántico  al  Pacífico 
(Cifras  en  Toneladas  Largas) 

Año  Fiscal 

Promedio 

Producto                                                     1973  1972  1961-65 

Carbón  y  coque 13,645,489  14,114,249  6,061,193 

Petróleo  y  derivados  (excluyendo  asfalto)-..     12,689,644  13,448,955  11,384,781 

Maíz 8,436,204  3,795,678  1,301,869 

Fosfatos 4,580,992  4,208,082  2,137,487 

Frijoles  de  soya 4,497,660  3,770,267  1,449,114 

Metales   (chatarra) 3,234,160  1,392,742  2,663,773 

Trigo 2,785,691  2,049,840  565,795 

Sorgo 2,563,311  1,149,158  N.A. 

Menas,  varias 2,489,814  2,477,926  309,593 

Azi'icar 1,794,403  1,777,025  1,011,013 

Hierro  y  acero  manufacturados 1,768,726  1,475,152  1,500,673 

Productos  químicos  no  clasificados 1,248,009  895,085  657,500 

Fertilizantes  misceláneos 1,096,459  810,969  388,007 

Arroz 864,828  603,711  154,248 

Papel  y  derivados 649,413  743,305  428,942 

Demás  productos 11,049,691  9,939,410  7,204,308 

Total 73,394,494  67,651,554  37,418,.328 


TRÁNSITOS  COMERCIALES  Y  DEL  GOBIERNO 

Año  Fiscal 

Promedio 
de 
tránsitos 
1973  1972       1961-65 

DelAtlán-  Del  Pací- 
tico  al         fico  al 

Pacífico  Atlántico      Total         Total  Total 

Naves  mercantes: 

De  gran  calado 7,082       6,759     13,841     13,766     11,335 

Pequeñas! 404  318  722  777  .547 

Total 7,486       7,077     14,563     14,543    Tl882 

Naves  del  Gobierno  Estadounidense:  ^ 

De  gran  calado 168  205  373  413  250 

Pequeñas! 56      62  118  148  157 

Total,  ambas  categorías 7,710      7,344     15,054     15,104     12,289 

1  Naves  de  más  de  300  toneladas  netas  o  500  toneladas  de  desplazamiento. 

2  Naves  sobre  las  cuales  sé  acreditan  peajes.  Antes  del  19  de  julio  de  1951  las  naves  del  Gobierno 
de  Estados  Unidos  transitaban  el  Canal  gratis. 
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RECIENTEMENTE,  UN  AUTOMOVILISTA  QUE  ACABABA  DE  PASAR 
por  el  laberinto  que  hay  en  Balboa,  debido  a  las  mejoras  que  se  hacen  a  calles 
y  carreteras  estaba  tan  desorientado  que  dijo:  "Aquí  no  ha  habido  tanta  confu- 
sión desde  1943,  cuando  se  comenzó  a  conducir  a  la  derecha". 

Evidentemente  que  era  un  veterano,  pues  actualmente  son  pocos  los  que 
recuerdan  que  en  un  tiempo,  el  tráfico  tanto  de  Panamá  como  de  la  Zona  del 
Canal,  se  movía  por  la  izquierda,  como  aún  sucede  en  Inglaterra. 

A  30  años  de  distancia,  ahora  queda  sólo  el  recuerdo  de  aquellos  días.  Al 
efectuarse  el  cambio  se  hicieron  varias  modificaciones  sencillas  tales  como  el 
traslado  de  las  señales  del  tráfico,  del  lado  izquierdo  al  lado  derecho  de  las  calles 
y  carreteras.  En  Diablo  Heights,  el  único  cambio  fue  la  inversión  del  tráfico  de 
una  vía  alrededor  del  área  de  estacionamientos  situada  frente  al  Centro  de 
Servicios  Comunales  y  el  cambio  del  ángulo  de  los  estacionamientos  para 
coincidir  con  la  conducción  a  la  derecha.  En  Balboa  y  Balboa  Heights  se  invirtió 
el  tráfico  en  los  círculos  principales,  de  acuerdo  con  las  recomendaciones  del 
comité  de  tráfico.  También  se  invirtió  el  tráfico  de  una  vía  en  El  Prado  de  Balboa, 
de  manera  que  los  autos  que  viajaban  hacia  el  Centro  de  Servicios  Comunales 
desde  el  Edificio  de  Administración,  lo  harían  por  la  derecha  utilizando  la  vía 
paralela  para  viajar  en  dirección  contraria. 

En  Panamá,  los  cambios  fueron  más  numerosos  y  complicados. 


El  de  la  izquierda  Tenía  el  Derecho 


Bv  Eunice  Richard 


SOLO  LOS  CABALLOS  TUVIE- 
ron  problemas  en  la  madrugada 
del  15  de  abril  de  1943,  cuando  todo 
tráfico  cambió  en  Panamá,  de  la 
izquierda  a  la  derecha. 

Fue  un  día  memorable  para  los  con- 
ductores de  Panamá  y  la  Zona  del  Canal. 
El  cambio  había  sido  planeado  y  discu- 
tido desde  hacía  más  de  20  años.  Se 
había  dicho  que  sucederían  desastres  y 
muertes  en  los  caminos  y  carreteras  de 
todo  el  Istmo.  Los  conductores  de  taxi 
protestaron.  Los  que  se  aferraban  a  la 
conducción  a  la  izquierda,  debatieron 


el  asunto  con  el  Club  Automovilístico. 
Varios  Ministros  de  Gobierno  de  Pana- 
má calificaron  el  cambio  de  ilegal.  Los 
jefes  de  la  policía  lo  discutieron  con 
expertos  en  carreteras.  Pero,  con  una 
carretera  internacional  en  construcción 
y  centenares  de  trabajadores  que  llega- 
ban, con  motivo  de  la  II  Guerra  Mun- 
dial, el  cambio  era  inevitable. 

Así  que,  después  de  semanas  de  pu- 
blicidad en  los  periódicos,  de  largas 
instrucciones  para  la  policía  y  el  públi- 
co, llegó  finalmente  el  gran  momento. 


Con  Toques  de  Sirenas 

A  las  5  a.m.  de  ese  15  de  abril,  las 
sirenas  del  Cuerpo  de  Bomberos  de 
Panamá  y  todas  las  demás  sonaron  por 
3  minutos.  Todos  los  vehículos  que 
había  en  las  calles  y  carreteras  de  Pa- 
namá se  detuvieron.  Luego,  como  en 
un  lento  ballet,  se  hicieron  a  la  derecha. 

Para  completa  sorpresa  de  todo  el 
mundo,  incluso  de  los  conductores,  el 
cambio  se  llevó  a  cabo  sin  ninguno  de 
los  problemas  que  esperaban  la  Policía 
Nacional  de  Panamá  y  la  policía  civil  y 
militar  de  la  Zona  del  Canal. 

Sólo  los  Caballos 

La  prensa  local  informó  que  los  úni- 
cos que  tuvieron  dificultades  fueron  los 
caballos  que  tiraban  los  coches  que  cir- 
culaban en  las  ciudades  de  Panamá  y 
Colón.  Aparentemente  los  animales  no 
podían  comprender  por  qué  no  se  les 
permitía  seguir  por  donde  siempre  ha- 
bían transitado.  Un  reportero  observó 
a  un  cochero  pasando  dificultades  en  la 
Avenida  4  de  Julio  pues  el  caballo 
insistía  en  seguir  por  la  izquierda. 

Los  policías  estacionados  en  los 
círculos  de  tráfico  y  en  las  calles  de  una 
vía  donde  la  dirección  había  sido  inver- 
tida, no  informaron  de  dificultades  de 
parte  de  la  mayoría  de  los  conductores, 
a  pesar  de  que  uno  de  ellos  tuvo  que 
llamarle  la  atención  a  un  capitán  de 
policía  que  entraba  a  una  calle  de  una 
vía  en  dirección  contraria. 

El  único  accidente,  que  según  se 
apresuró  a  señalar  la  policía  no  tuvo 
nada  que  ver  con  el  cambio,  sucedió 
cuando  un  policía  de  la  Zona  del  Canal 
estrelló  su  vehículo  contra  la  parte  tra- 
sera de  un  camión  de  basura,  causando 
unos  $60  en  daños  a  su  automóvil. 

En  un  camión  del  ejército,  un  sol- 
dado iba  sobre  el  guardafango  derecho 
delantero  como  guía.  El  camión  se  hizo 
al  lado  izquierdo  cuando  entró  a  la 
Avenida  4  de  Julio,  saliendo  de  la  en- 
trada de  la  reser\'ación,  pero  el  soldado 
avisó  al  conductor  que  se  hiciera  a  la 
derecha  antes  de  que  hubiera  más 
complicaciones. 

Gran  parte  del  éxito  que  tuvo  el 
cambio  de  la  izquierda  a  la  derecha  en 
las  calles  de  Panamá  v  la  Zona  del 
Canal  se  puede  atribuir  al  cuidadoso 
planeamiento  hecho  por  los  dos  depar- 
tamentos de  tránsito  y  a  la  campaña  de 
los  periódicos,  que  hasta  publicaron 
dibujos  de  flechas  en  que  se  decía  "ma- 
neje a  la  derecha"  y  que  podían  pegarse 
en  los  parabrisas.  La  policía  advirtió  a 
los  conductores  que  se  mantuvieran 
alerta  para  evitar  un  lapso  que  les  hi- 
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EN  LOS  VIEJOS  TIEMPOS  había  tan  poco  tráfico 
que  no  importaba  si  uno  iba  por  la  izquierda,  por  la 
derecha  o  por  el  medio  de  la  vía;  pero  a  medida  que  pasaron 
los  años,  aumentó  el  tránsito  y  el  manejo  a  la  izquierda  trajo 
peligros  en  el  tráfico,  especialmente  para  las  motos  con 
carritos  laterales.  Hoy,  a  20  años  de  manejar  a  la  derecha, 
el  trafico  se  mueve  eficientemente  colina  abajo,  desde 
el  Edificio  de  Administración,  en  Balboa  Heights, 
dirigido  por  la  Policía  de  la  Zona  del  Canal. 


ciera  volver  al  viejo  hábito  de  manejar 
por  la  izquierda.  Se  publicaron  avisos 
en  contra  del  manejo  descuidado,  el 
manejo  en  estado  de  embriaguez  y  el 
exceso  de  velocidad. 

La  policía  señaló  que  el  cambio  no 
fue  sólo  del  manejo  de  la  izquierda  a  la 
derecha.  Tanto  Panamá  como  la  Zona 
del  Canal  hicieron  muchos  cambios  en 
los  reglamentos  del  tránsito,  al  igual 
que  en  la  dirección  de  las  calles.  Du- 
rante el  primer  mes,  se  redujo  la  velo- 
cidad a  12  millas  por  hora  para  los 
automóviles  privados  y  a  10  millas  por 
hora  para  los  demás  vehículos.  Por 
suerte,  en  1943  el  tráfico  no  era  intenso, 
ya  que  la  gasolina  estaba  racionada. 

A  los  automovilistas  se  les  advirtió 
sobre  los  peligros  obvios  y  sobre  lo  que 
debían  hacer  si  otro  vehículo  se  les  acer- 
caba por  vía  indebida:  Detenga  ,su 
auto.  Si  es  posible,  sálgase  del  camino. 
Toque  la  bocina.  Pero  en  ningún  mo- 
mento, trate  de  pasar  al  otro  auto  por 
la  vía  contraria. 

Problemas  para  los  Peatones 

El  manejo  a  la  derecha,  después  de 
doblar  hacia  la  izquierda,  tenía  también 
sus  peligros,  pues  muchos  peatones  es- 
taban confundidos  y  se  cuidaban  del 
tráfico,  pero  mirando  en  dirección  con- 
traria, antes  de  empezar  a  cruzar  la 
calle.  Se  solicitó  a  los  peatones  cruzar 
la  calle  sólo  en  las  esquinas  y  usar  las 
zonas  de  seguridad. 

La  mayoría  de  los  istmeños  salieron 
bien  de  la  prueba  y  hubo  muy  pocos 
autos  abollados.  Por  lo  menos,  un  grupo 
de  trabajadores  de  la  Zona  del  Canal  no 
se  vio  afectado  por  el  cambio.  Los  em- 
pleados en  la  construcción  del  Tercer 
Juego  de  Esclusas  en  Gatún,  donde  el 
manejo  a  la  derecha  había  sido  la  regla 
desde  que  se  habían  iniciado  los  traba- 
jos más  de  2  años  antes,  ya  estaban 
acostumbrados. 

En  1940,  cuando  comenzó  el  trabajo 
de  la  construcción  del  tercer  juego  de 
esclusas,  proyecto  que  no  llegó  a  ser 
terminado,  se  decidió  que  el  manejo  a 
la  derecha  causaría  menos  accidentes 
en  el  área  de  construcción,  puesto  que 
casi  todos  los  conductores  de  camiones 
acababan  de  llegar  de  los  Estados  Uni- 
dos, donde  siempre  se  ha  manejado  por 
la  derecha. 

En  1928,  Panamá  y  otros  13  países 
en  todo  el  mundo  seguían  la  regla  del 
manejo  a  la  izquierda,  que  todavía  si- 
guen en  vigor  en  Inglaterra,  Irlanda  y 
otros  países  de  influencia  británica. 

Hay  quienes  dicen  que  los  primeros 
cocheros  de  Panamá  eran  nativos  de  las 
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Antillas  Británicas  y  que  la  costumbre 
persistió  a  pesar  del  incremento  del 
turismo  y  la  popularidad  de  los  autos 
norteamericanos,  construidos  para  ma- 
nejar a  la  derecha. 

En  el  Istmo  había  pocos  caminos 
cuando  Estados  Unidos  inició  la  cons- 
trucción del  Canal  en  1904  y  no  impor- 
taba qué  lado  de  la  carretera  tomaban 
los  coches  o  los  lentos  vehículos  a  motor 
de  aquél  entonces. 

Una  Torre  de  Babel 
Pero  para  1928,  se  notaba  que  habría 
serios  problemas  de  tráfico  con  el 
aumento  en  el  número  de  vehículos  y 
la  construcción  de  la  Carretera  ínter- 
americana.  Un  artículo  en  el  Panamá 
América  decía  en  1931:  "es  imperativo 
que  los  autos  de  Panamá  y  la  Zona  del 
Canal  cambien  al  manejo  a  la  derecha 
antes  de  que  la  Carretera  Panamericana 
sea  abierta,  si  se  quiere  evitar  una  con- 
fusión vehicular  semejante  al  enredo 
lingüístico  que  tuvieron  los  constructo- 
res de  la  Torre  de  Babel. 

"Si  este  tramo  de  la  ruta  entre 
Alaska  y  Patagonia  permanece  con  el 
manejo  a  la  izquierda,  se  verán  letreros 
en  la  frontera  señalando  a  los  automo- 
vilistas que  deben  irse  a  la  mano  con- 
traria apenas  entren  a  Panamá".  El 
artículo  decía  que  los  talleres  de  mecá- 
nica, situados  a  ambos  lados  de  la  ca- 
rretera por  varias  millas,  harían  un  gran 
negocio  "reparando  las  docenas  de  autos 
que  diariamente  se  estrellarían  por  esos 
lugares". 

Aún  cuando  no  existía  la  Carretera 
Interamericana,  hubo  muchos  acciden- 
tes en  Panamá  que  podían  atribuirse  al 
hecho  de  que  los  vehículos  manufactu- 
rados en  los  Estados  Unidos  traían  el 
timón  al  lado  izquierdo  y  los  conducto- 
res tenían  que  hacerse  al  centro  del 
camino,  para  poder  ver  adelante  y  pasar 
a  otro  automóvil.  Las  motocicletas 
con  carrito  lateral  eran  especialmente 
peligrosas. 

Puesto  que  los  conductores  de  "chi- 
vas" y  autobuses  de  la  localidad  habían 
hecho  considerables  gastos  para  conver- 
tir sus  vehículos  comprados  en  los 
Estados  Unidos  al  manejo  a  la  izquier- 
da objetaron  tener  que  hacer  gastos 
adicionales  para  ajustarse  al  cambio  en 
la  dirección  del  tránsito.  Los  conducto- 
res de  ta.xi  también  se  opusieron,  pero 
no  dieron  razones. 

Los  Rotaríos  Influyeron 
La  opinión  pública,  influenciada  por 
los  periódicos  y  los  Clubes  Rotaríos  de 
Panamá,  a  mediados  de  la  década  del 
30,  comenzó  a  favorecer  el  cambio.  En 
1936,  la  Federación  Americana  de  Em- 


Arriba:  Una  fila  de  coches  en 
espera  de  pasajeros  en  la  Estación 
del  Ferrocarril  de  la  ciudad 
de  Panamá,  en  1906.  Popular 
medio  de  transporte  para  los 
panameños,  antes  del  automóvil, 
los  coches  eran  conducidos  por 
la  izquierda.  A  la  izquierda:  Los 
autos  que  también  iban  por  la 
izquierda,   hacen   un  alto  en  el 
cruce  del  ferrocarril  de  la  Avenida 
Central,  en  1930.  Abajo,  a  la 
izquierda:  Una  vista  del  intenso 
tráfico  en  la  Avenida  Central  de 
la  ciudad  de  Panamá,  cerca  del 
sitio  que  aparece  en  la 
foto  de  arriba. 


picados  del  Gobierno  aprobó  una  reso- 
lución a  favor  de  un  cambio  en  los 
reglamentos  del  tránsito,  que  permitiera 
a  los  vehículos  operar  por  la  derecha. 
Los  miembros  del  Consejo  de  Oficios 
Metalúrgicos  se  sumaron  a  los  muchos 
residentes  que  estaban  a  favor  del  cam- 
bio. El  Club  Rotario  Cristóbal-Colón 
dejó  constancia  por  cuarta  vez  de  su 
apoyo  al  cambio  en  el  manejo.  Sin  em- 
bargo, uno  de  los  miembros  lo  objetó, 
diciendo  que  el  manejo  a  la  izquierda 
era  algo  que  causaba  admiración  a  los 
turistas. 

Hay  varias  teorías  sobre  la  razón  de 
que  Inglaterra  adoptara  el  manejo  por 
la  izquierda. 

Citando  la  revista  National  Geo- 
graphic,  un  estudioso  del  problema  es- 
cribió en  el  Panamá  América  en  1936 
que  la  práctica  puede  deberse  a  la  cos- 
tumbre de  los  cocheros  ingleses  de  sen- 
tarse en  el  lado  derecho  del  asiento  del 
conductor.  Tomaban  el  látigo  con  la 
mano  derecha.  Al  pasar  otro  coche,  de- 
seaban estar  en  posición  tal  que  pudie- 
ran evitar  una  colisión.  De  manera  que 
pasaban  al  coche  que  venía  en  dirección 
contraria  por  la  derecha  de  ese  coche. 
Desde  su  asiento,  en  el  lado  derecho  de 
su  coche,  podían  ver  cuan  cerca  queda- 


ban sus  ruedas  de  las  del  otro  vehículo. 

En  el  continente  europeo,  era  más 
frecuente  la  costumbre  de  tener  un  pos- 
tillón para  que  guiara  los  caballos  en 
vez  del  cochero.  El  postillón  se  sentaba 
sobre  el  caballo  de  la  izquierda  del  pri- 
mer par,  de  manera  que  tuviera  la  mano 
derecha  libre  para  tomar  la  rienda  más 
cercana.  El  también  deseaba  evitar  las 
colisiones,  pero  estando  a  la  izquierda, 
le  era  más  fácil  lle\'ar  los  caballos  hacia 
la  derecha. 

Se  dijo  que  en  los  Estados  Unidos  se 
adoptó  el  manejo  a  la  derecha  porque 
en  los  viejos  tiempos  los  bueyes  tomaban 
hacia  la  derecha.  Fueron  bueyes  los  ani- 
males de  tiro  que  más  se  usaron  en  las 
colonias. 

En  Inglaterra,  donde  el  tráfico  ve- 
hicular se  mantuvo  a  la  izquierda,  mien- 
tras se  caminaba  a  la  derecha  por  las 
aceras,  hubo  alguna  confusión  hasta 
que  el  manejo  a  la  izquierda  se  convirtió 
en  ley  en  1835. 

Pero,  antes  de  esa  fecha,  aparecieron 
en  un  periódico  de  Inglaterra  los  si- 
guientes versos: 

"Aunque  sea  difícil  creerlo, 
no  deja  de  ser  un  hecho, 
que  si  sigue  el  carril  izquierdo 
está  usted  en  su  derecho". 
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SALSIPUEDES 


Por  Franklin 

SALSIPUEDES,  O  SAL  SI  PUE- 
des,  es  el  nombre  intrigante  y  su- 
gestivo que  tiene  una  de  las  calles  más 
viejas  y  de  más  colorido  de  la  ciudad 
de  Panamá. 

También  es  una  de  las  calles  que  ha 
conservado  su  nombre  durante  los  si- 
glos que  lleva  de  existencia.  Oficialmen- 
te, desde  principios  de  este  siglo,  se 
llamó  Calle  13  Este,  pero  nadie  lo  reco- 
noce, con  excepción  quizás,  de  los  em- 
pleados de  la  oficina  de  Ingeniería 
Municipal. 

La  nebulosa  historia  de  Salsipuedes 
se  remonta  a  los  inicios  de  la  ciudad  de 
Panamá,  fundada  hace  más  de  300  años. 
Era  una  calleja  de  las  afueras,  empe- 
drada V  donde  la  mavoría  de  las  casas 
y  tiendas  eran  habitadas  por  v  propie- 
dad de  chinos. 

El  nombre  de  esa  calle  proviene  de 
muertes  y  desapariciones  misteriosas 
que  tuvieron  lugar  allí.  En  realidad,  du- 
rante mucho  tiempo,  los  residentes  te- 
nían por  costumbre  asustar  a  los  niños 
con  leyendas  y  consejas  acerca  de  Sal- 
sipuedes. 

La  apariencia  actual  de  esa  bulliciosa 
calle,  llena  de  centenares  de  buhoneros 
y  coloridos  puestos  de  venta,  más  que 
un  lugar  de  temer,  es  la  de  una  feria 
colmada  de  gente. 

En  las  Afueras 
De  acuerdo  con  la  historiadora  pana- 
meña Juana  Oller  de  Mulford,  que  pu- 
blicó en  1940  el  libro  "Tradiciones  y 
Cuentos  Panameños",  Salsipuedes  era 
una  calle  situada  fuera  de  las  murallas 
de  la  ciudad,  a  la  que  se  entraba  por  la 
Puerta  de  Tierra,  cuyos  \estigios  que- 
dan cerca  de  la  Iglesia  de  la  Merced,  en 
la  Calle  10'.  Al  caer  la  noche,  todo  el 
mundo  se  apresuraba  a  entrar  antes  de 
que  se  cerrara  la  puerta,  pues  los  que 
quedaban  fuera  corrían  peligro  de  que 
les  robaran  o  los  asesinaran.  Demás 
está  decir  que,  dentro  de  las  murallas 
\ivían  los  ricos,  los  funcionarios  de  go- 
bierno y  otras  personas  importantes. 

Panamá,  encnicijada  del  mundo  hoy 
v  en  aquel  entonces,  siempre  ha  sido  de 
ambiente  cosmopolita.  Fuera  de  las 
gruesas  murallas  había  una  de  las  más 
fieras  mescolanzas  de  bandidos,  aven- 
tureros v  vagabundos  de  todo  el  hemis- 
ferio. Álgimos  eran  norteamericanos 
contagiados  de  la  fiebre  del  oro,  que  se 
dirigían  a  California.  Otros,  habían  lle- 
gado a  Panamá  en  busca  de  aventura  y, 
al  igual  que  los  chinos,  se  habían  que- 
dado y  abierto  una  tienda,  una  venta  de 
comidas  o  un  establecimiento  para  la 
\enta  y  el  consumo  del  opio,  la  mayoría 
de  los  cuales  quedaban  en  Salsipuedes. 
Además  de  ser  el  Barrio  Chino  de  Pa- 


Castrellón 

namá,  la  estrecha  calle  que  en  bajada, 
llevaba  desde  la  Puerta  de  Tierra  hasta 
los  muelles  de  la  ciudad,  durante  el  día 
bullía  de  actividad  comercial.  Pero  en 
la  noche,  la  callejuela  se  convertía  en 
la  obscura  puerta  de  entrada  a  toda  cla- 
se de  antros  de  juego  y  de  toda  clase 
de  vicios,  donde  se  encontraba  la  peor 
clase  de  gente  que  había  entonces  en 
el  Istmo.  Una  ley  no  escrita  ordenaba 
a  todo  el  que  se  encontrara  después  de 
la  7  p.m.  en  un  garito,  cantina  o  cual- 
quier otro  establecimiento,  que  pasara 
la  noche  en  ese  lugar.  Aventurarse  fue- 
ra equivalía  a  jugar  con  la  muerte. 

Lugar  Infernal 

Con  la  escasa  o  ninguna  luz  que  exis- 
tía por  esos  lugares,  antes  del  comienzo 
de  este  siglo,  es  fácil  imaginarse  que 
de  noche  se  convertía  Salsipuedes  en 
un  lugar  infernal,  donde  los  más  noto- 
rios crímenes  que  sucedían,  eran  acha- 
cados por  el  populacho  a  demonios  en 
forma  humana  que  salían  del  averno 
para  atacar  a  los  ciudadanos  indefensos. 

Lina  de  las  historias  que  cuenta  la 
Sra.  de  Mulford  es  la  de  don  Francisco 
Del  Corral,  caballero  aristócrata  pero 
de  débil  voluntad,  cuya  pasión  por  el 
juego  lo  llevó  a  la  perdición  y  a  la  muer- 
te en  Salsipuedes,  a  manos  de  un  sinies- 
tro extraño  con  el  cual  perdió  en  el  juego 
toda  su  fortuna  y  hasta  su  esposa.  Según 
la  leyenda,  era  el  demonio  personificado 
en  un  extranjero,  que  cargó  con  don 
Francisco  por  sus  muchos  pecados. 

El  comienzo  del  fin  de  Salsipuedes. 
como  centro  del  vicio  y  de  la  venta  del 
opio  puede  haber  sido  el  gran  incendio 
de  1894,  que  destmyó  la  mayoría  de 
los  edificios  de  madera  que  existían  des- 
de esa  calle  hasta  lo  que  hoy  es  la  Plaza 
de  la  Lotería.  Seis  prisioneros  que  esta- 
ban en  la  \ieja  prisión  de  la  ciudad  mu- 
rieron en  el  holocausto,  antes  de  que  los 
bomberos  los  pudieran  llevar  a  lugar 
seguro.  La  unidad  de  bomberos,  forma- 
da 7  años  antes,  fue  la  precursora  del 
moderno  Cuerpo  de  Bomberos  de  Pa- 
namá. Don  Ricardo  Araneo,  quien  ade- 
más era  Gobernador  del  Departamento 
de  Panamá,  parte  de  la  República  de 
Colombia,  comandaba  los  bomberos  de 
ese  entonces. 

Parte  de  la  Historia  de  Panamá 

Salsipuedes  tomó  parte  también  en 
la  historia  de  la  Renública  de  Panamá, 
ya  que  allí  fue  donde  se  vertió  la  única 
sangre  que  causó  la  revolución  de  1903. 
De  acuerdo  con  informes  oficiales,  poco 
después  que  el  Dr.  Manuel  Amador 
Guerrero  proclamara  pacíficamente  la 
independencia  del  Istmo  de  Panamá,  el 
cañonero  Bogotá,  que  estaba  en  la  ba- 
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En  la  foto  se  aprecia  la  actividad 
que  hay  en  Salsipuedes,  viéndola  desde 
su  intersección  con  la  Avenida  Central. 
Al  fondo  se  ve  el  Almacén  Homsany, 
donde  quedaba  el  Hotel  Italia,  antes 
del  gran  incendio  de  1894.  Después  una 
distiguida  familia  panameña  construyó 
allí  su  residencia.  En  1969  se  instalaron 
los  puestos  de  venta  que  se  ven 
en  la  calle. 


En  la  casa  que  aparece  a  la  derecha 
se  vendía  el  opio  libremente  en  la 
antigua  Salsipuedes.  Administrado  por 
chinos,  el  negocio  prosperó  allí 
hasta  que  la  casa  se  perdió 
en  el  incendio  de  1894. 


Piñatas  y  Juguetes ^  Incienso  y  Naranj  as  ^  Fotos ,  Pan  o  Hierbas., 


Salsipuedes  hoy  parece  más  bien  una  feria  que  un  lugar  peligroso  y  la  gente  llega  desde  lugares  distantes  para  comprar 

en  un  ambiente  carnavalesco.  Esta  antigua  cámara,  que  tiene  dentro  un  recipiente  con  agentes  químicos  de  revelado,  atrae  mucho 

público  cuando  el  fotógrafo  callejero  saca  de  su  interior  las  fotos,  poco  después  de  haberlas  tomado. 


hía,  inició  un  cañoneo  indiscriminado 
de  la  ciudad.  El  bombardeo  fue  inefec- 
tivo, duró  sólo  media  hora  con  sólo  una 
media  docena  de  disparos  contra  la  ciu- 
dad. Pero  dio  por  resultado  dos  bajas: 
un  caballero  chino  que  estaba  cenando 
en  su  casa  de  Salsipuedes  y  un  burro, 
que  fue  volado  cerca  del  matadero. 

Buhoneros,  o  vendedores  ambulan- 
tes, empezaron  a  convertir  a  Salsipuedes 
en  un  anexo  del  gran  mercado  público, 
establecido  en  1900.  Al  principio  sólo 
eran  unos  pocos.  Para  1947,  unos  20  ó 
25  buhoneros  comerciaban  en  la  estre- 
cha calle.  Ponían  mesas  o  tiendas  portá- 
tiles en  las  aceras,  por  lo  que  la  gente 
tenía  que  caminar  por  la  calle.  Se  trató 
varias  veces  de  sacarlos  de  allí,  pero 
siempre  regresaban  en  mayor  número. 

La  batalla  de  los  buhoneros  y  el 
Municipio  de  Panamá  terminó  en  1969, 
cuando  el  Alcalde  Eliécer  Alvarado  or- 
denó la  construcción  de  casetas  perma- 


nentes, a  todo  lo  largo  de  la  calle  y  cerró 
toda  el  área  de  Salsipuedes,  al  tráfico 
de  vehículos.  En  Panamá,  muv  pocos 
saben  que  el  nombre  oficial  de  Salsi- 
puedes es  Centro  Comercial  Alcalde 
Alvarado. 

Actualmente,  hay  unos  250  buhone- 
ros en  Salsipuedes  y  calles  circundantes. 
Muchos  están  sindicalizados  y  pagan  de 
$3  a  $.5  de  impuestos  al  Municipio,  de 
acuerdo  con  el  tipo  de  mercancía  que 
venden. 

Atracción  Turística 

La  calle  ha  sido  atracción  turística 
importante  durante  muchos  años  y  has- 
ta ha  servido  de  complemento  a  otros 
almacenes  y  centros  comerciales  más 
lujosos  de  otras  parte  de  la  ciudad. 

Alguien  describió  a  Salsipuedes  como 
un  lugar  donde  se  compra  desde  pocio- 
nes amorosas  hasta  lagartijas  y  lociones. 
Allí  se  venden  juguetes,  ropa  interior, 
insecticidas,  joyería  barata  y  artículos 


de  toda  índole.  En  pequeños  puestos  se 
venden  también  hierbas  y  raíces  para 
la  cura  de  enfermedades  físicas  y  otras 
dolencias.  Algunas  de  estas  plantas,  de 
nombres  exóticos,  se  asegura  que  curan 
desde  un  resfriado  hasta  males  del 
hígado. 

A  pesar  de  los  modernos  supermer- 
cados, tarde  o  temprano  todos  los  pana- 
meños van  a  comprar  a  la  antigua,  en 
Salsipuedes.  Sin  embargo,  cuando  cae 
la  noche  cesa  toda  la  actividad  y  pare- 
ciera que  la  estrecha  calle  retoma  a  los 
tiempos  de  antes.  Con  un  poco  de  ima- 
ginación, el  visitante  puede  ver  las  si- 
niestras sombras  de  los  antiguos  resi- 
dentes, que  cruzan  de  una  acera  a  la 
otra  y  hasta  sentir  las  heladas  garras 
del  terror,  que  debieron  sentir  los  des- 
afortunados que  perdieron  la  noción 
del  tiempo  y  permanecieron  fuera  de 
la  Puerta  de  Tierra  después  de  caer 
la  noche. 
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Cuatro  niños  de  escuela  primaria  observan  con  suma  atención  un  modelo  del  gigantesco  furgonero  "Liverpool  Bay",  uno  de  los 
barcos  más  grandes  que  transitan  por  el  Canal  de  Panamá.  El  modelo  a  escala,  traído  desde  Liverpool,  Inglaterra,  es  uno  de  los  que 
integran  una  interesante   exposición   que  además   incluye   transparencias    a  colores  y  fotografías  de  barcos  de  ayer  y  de  hoy,  de 
todos  los  tipos  y  tamaños  que  han  utilizado  y  que  utilizan  el  Canal  de  Panamá.  La  exposición  fue  puesta  por  primera  vez  a  la  vista 
del  público  en  la  Rotonda  del  Edificio  de  Administración  del  Canal  de  Panamá,  donde  estuvo  durante  un  mes.  La  exhibición 
será  admirada  por  miles  de  personas  durante  las  ferias  regionales  de  la  República  de  Panamá,  ya  que  será  instalada  en  el  Pabellón 
del  Canal  de  Panamá.  El  modelo  del  "Liverpool  Bay"  es  propiedad  de  la  empresa  Ocean  Fleets,  Ltd.,  de  Liverpool,  Inglaterra, 
que  lo  prestó  al  Canal  de  Panamá  para  esta  exhibición.  Fue  traído  a  Panamá  por  cortesía  de  The  Pacific  Steam  Navigation 
Company.  Los  niños  son,  de  izquierda  a  derecha;  Maritza  Warton,  Onno  Maliepaard,  Christine  Mallia  y  José  Won,  todos  alumnos 
de  tercer  grado  de  la  Escuela  Primaria  de  Balboa.  El  diseño  y  montaje  estuvieron  a  cargo  del  personal  de  tres  unidades  de  la 
empresa  del  Canal:  la  Sra.  Annie  R.  Rathgeber  y  Antonio  Grenald,  de  la  Oficina  de  Información;  el  Arquitecto  Alcides  Ponce  P.,  del 
Ramo  de  Arquitectura;  y  Cleveland  Soper,  del  Ramo  de  Artes  Gráficas  de  la  División  de  Servicios  Administrativos. 
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DESDE  EL  INICIO  DE  LA  HISTORIA,  LA  SOPA,  EL  ALIMENTO 
líquido,  ha  ocupado  lugar  importante  en  la  dieta  de  los  humanos.  Aun 
cuando  faltan  o  escasean  otros  alimentos,  por  lo  común  siempre  hay  un  humilde 
plato  de  sopa,  hecho  con  las  sobras  del  día  anterior.  Durante  los  grandes  desas- 
tres, la  sopa  ha  sido  la  salvación  de  gran  número  de  personas.  El  "aguar  un 
poquito  la  sopa"  ha  permitido  a  muchas  amas  de  casa  pasar  el  apuro  de  ver 
que,  a  la  hora  de  la  comida,  se  le  presentan  comensales  que  no  esperaba. 

Desde  la  antigüedad,  algo  familiar  y  omnipresente  en  el  hogar,  ha  sido  el 
caldero  donde  se  cocina  la  sopa  y  que  alegra  el  ambiente  con  el  aroma  de  la 
carne  y  el  pescado  en  cocimiento  v  de  los  huesos  v  de  las  \erduras  que  le  dan 
consistencia  a  la  sopa.  Hasta  hace  poco,  en  todas  las  cocinas  había  un  fogón  de 
leña  o  de  carbón,  donde  el  caldero  de  la  sopa  era  la  figura  prominente  en 
unión  de  la  cafetera. 

Con  el  advenimiento  de  las  estufas  eléctricas  y  de  gas,  el  arte  de  hacer  una 
buena  sopa  se  fue  olvidando  y,  en  muchas  partes,  las  latas  han  venido  a  reem- 
plazar el  caldero.  Sin  embargo,  con  los  precios  de  hoy  día,  especialmente  de 
la  carne,  conviene  a  las  amas  de  casa  voKer  a  la  deliciosa  sopa  casera,  dando 
rienda  suelta  a  su  imaginación,  en  lo  que  se  refiere  al  uso  de  ingredientes 
locales  frescos. 

Se  dice  que  una  sopa  espesa  y  buena  constituye  toda  una  comida.  Si  la 
comida  está  escasa,  sirva  sopa  y  si  le  quedan  sobras  del  día  anterior  en  la 
refrigeradora,  invente  una  sopa.  Como  aperitivo,  una  sopa  aromática  estimula 
el  paladar.  Como  plato  principal,  una  sopa  bien  espesa,  compuesto  de  alimentos 
vegetales  y  animales,  proporciona  una  buena  parte  de  los  requerimientos  alimen- 
ticios del  hombre.  Debido  a  sus  cualidades  digestivas  y  nutritivas,  la  sopa  es 
esencial  en  la  alimentación  de  infantes,  ancianos  y  enfermos. 

El  guisado  y  el  pudín  son  parientes  cercanos  de  la  sopa.  Una  de  las  primeras 
referencias  escritas  que  se  hacen  de  la  sopa  dice  así:  "es  una  especie  de  caldo 
dulce  y  agradable,  enriquecido  con  vegetales,  frutas  y  especias".  Estas  sopas 
endulzadas  gradualmente  se  espesaron  hasta  convertirse  en  el  pudín  de  hoy. 

Durante  la  historia  de  la  humanidad,  todas  las  civilizaciones,  países  y  áreas 
regionales  se  han  deleitado  y  alimentado  con  su  versión  particular  de  la  sopa. 
Las  amas  de  casa  francesas  han  alimentado  a  sus  familias  con  fuerte  sopa  de 
carne  y  vegetales  llamada  "pot-au-feu",  literalmente  "caldero  en  el  fuego";  los 
monjes  italianos  guardaban  un  caldero  de  "minestrone",  calentándose  día  y 
noche,  para  alimentar  a  los  viajeros  cansados  y  hambrientos  que  pasaban  por 
las  abadías;  los  españoles  tienen  el  puchero  y  el  delicioso  cocido,  al  estilo  del 
"pot-au-feu",  pero  en  el  que  se  sirve  primero  el  caldo,  y  después  la  carne  y  los 
\egetales;  las  cocineras  rusas  combinan  la  remolacha,  el  repollo,  el  puerco  v  la 
chirivia,  sus  más  populares  vegetales,  con  la  carne,  para  preparar  su  especiali- 
dad llamada  "borsch",  que  sirven  con  una  gran  papa  cocida  y  gruesas  rebanadas 
de  pan  moreno;  los  escandinavos  prefieren  las  sopas  de  frutas,  generalmente 
secas,  que  sirven  antes  del  plato  principal  o  como  postre;  la  sopa  de  los  griegos 
lle\'a  limón;  los  primeros  colonizadores  de  Estados  Unidos  aprendieron  a  hacer 
el  "chowder",  un  cocido  hecho  de  almejas  o  pescado  con  cebollas  y  patatas, 
Panamá  tiene  su  sancocho  que  es  todo  un  banquete. 

Como  es  lógico,  fueron  los  franceses  los  que  perfeccionaron  el  arte  de  hacer 
la  sopa  y  se  calcula  que,  sólo  en  París,  se  originaron  unas  10.000  sopas  dife- 
rentes. Dichas  recetas  pueden  cambiarse,  darles  un  nuevo  giro  o  no  ser  usadas. 
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La  sopa  es  plato  casero,  adaptable  en 
grado  sumo  al  moderno  tráfago,  en  que 
los  miembros  de  una  familia  tienen  dife- 
rentes horarios  de  trabajo.  Un  plato  de 
sopa,  sabrosa  y  bien  caliente,  satisfará 
a  los  adolescentes  que  salen  corriendo 
a  practicar  sus  deportes  favoritos  y  tam- 
bién servirá  para  cuando  se  quiera  des- 
cansar una  tarde  de  domingo.  Una  bue- 
na sopa  vale  su  peso  en  oro  para  aten- 
der a  los  invitados  a  una  fiesta  familiar 
que  deciden  quedarse  un  rato  más  para 
seguir  la  tertulia.  Y  ¿qué  mayor  demos- 
tración de  hospitalidad  que  inx'itar  al 
grupo  a  tomarse  una  sopa  espesa  v  ca- 
liente después  de  esas  parrandas,  que 
tienen  lugar  después  de  una  fiesta  de 
año  nuevo? 

En  Panamá,  es  costumbre  servir  sopa 
antes  del  plato  fuerte,  en  el  almuerzo  y 
la  cena. 

Sancocho  de  Gallina 

El  sancocho,  comida  nacional  de 
Panamá,  tiene  la  consistencia  de  una 
comida  completa.  Frecuentemente,  se 
sirve  sólo  los  domingos  y  en  ocasiones 
especiales.  A]  igual  que  muchos  de  los 
platos  nacionales,  es  mitad  sopa  v  mitad 
guisado,  rico  y  alimenticio.  Cualquiera 
que  haya  probado  el  sancocho  de  gallina 
dirá  que  es  algo  superior.  Hay  varias 
versiones,  de  carne  o  de  gallina,  o  una 
combinación  de  ambas. 

Esta  es  una  versión  del  Sancocho  de 
Gallina: 

Una  gallina  de  4  ó  5  libran,  limpia,  ade- 
rezada y  cortada.  (También  puede 
usarse  un  buen  gallo) 

Una  cebolla  grande 
2  tomates  maduros 
2  ajíes  verdes 
4  clavos  de  ajo,  majados 
4  cuartos  de  agua  hirviendo 

1  libra  de  t/uca 

2  otoes  de  tamaño  mediano 

1  libra  de  ñame 

2  plátanos  verdes 
'í  libra  de  zapallo 

3  mazorcas  de  maíz  nuevo 
1  libra  de  papas 

sal  1/  pimienta 
culantro  y  perejil 

Coloque  las  presas  de  gallina  en  el 
agua  hirviendo  con  las  hierbas,  la  sal  y 
la  pimienta  y  cocínelas  lentamente  hasta 
que  estén  blandas.  Mientras  se  están 
cocinando,  pique  la  cebolla,  los  tomates, 
los  ajíes  y  añádalos  a  la  gallina  junto 
con  el  ajo.  Corte  las  mazorcas  v  el  plá- 
tano en  pedazos  de  11/2  pulgada  y  éche- 
los en  la  olla.  Luego,  corte  los  otros  ve- 
getales en  pedazos  no  muy  pequeños  y 
añádalos  también.  Continúe  cocinando 
hasta  que  los  vegetales  se  ablanden. 
Sazone  al  gusto.  Para  que  tenga  un  poco 
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más  de  fuerza,  añada  una  pizca  de  ají 
picante.  Se  sirve  en  platos  soperos 
grandes. 

Caldillo 

Caldillo,  una  fragante  combinación 
de  tomate,  cebollas  y  huevos,  es  la  favo- 
rita de  todas  las  sopas  de  Panamá.  En  los 
hoteles  y  clubes  sociales  de  Panamá,  un 
plato  de  caldillo  muy  caliente  es  algo 
indispensable  en  la  madrugada  del 
Miércoles  de  Ceniza,  para  reavivar  a  los 
que  han  estado  de  parranda.  Así  se  hace 
el  caldillo: 

3  ajíes  verdes 
'2  taza  de  cebollas  verdes,  picadas 

4  tomates  maduros  grandes,  picados 
1  lata  peqeña  de  pasta  de  tomate 

(6  onzas) 


6  tazas  de  consomé  o  caldo  de  pollo 

1  ají  picante 
sal  y  pimienta 
crema  o  leche  evaporada 
12  huevos 

Sofría  los  vegetales  en  poca  mante- 
quilla, añada  la  pasta  de  tomate  y  coci- 
ne lentamente  hasta  que  estén  bien 
mezclados  y  los  vegetales  suaves.  Aña- 
da el  ají  picante,  la  sal  y  la  pimienta  al 
gusto.  Luego  el  consomé  y  hágalos  her- 
vir. Después  cocine  a  fuego  lento.  Unos 
10  minutos  antes  de  servir,  quiebre  los 
huevos  separadamente  y  añádalos  por 
pares  a  la  sopa.  Cuando  se  endurezcan, 
eche  los  huevos  en  seis  platos  indivi- 
duales que  contengan  como  %  de  taza 
de  leche  o  crema  caliente  y  termine  de 
llenar  el  plato  con  caldillo. 


La  Dra.  María  Villalaz  de  Arias,  experta  en  el  arte  culinario,  tiene  su  receta  especial  para 
el  "Sancocho  Santeño".  Los  ingredientes  son  una  galh'na  y  los  siguientes  vegetales:  2  libras 
de  ñame,  1  ají  verde,  1  tomate  grande,  V4  libra  de  repollo,  1  cebolla  grande,  3  clavos  de  ajo 
majados,  4  hojas  de  culantro,  '/-  cucharadita  de  orégano  y  sal  al  gusto.  Ponga  la  gallina  en 
una  olla  y  eche  agua  hasta  cubrirla.  Cuando  el  agua  empiece  a  hervir,  quítele  la  espuma. 
Añada  la  cebolla  y  el  tomate  picados.  Cuando  la  gallina  empiece  a  ablandarse,  añada  el 
ñame  y  el  repollo.  Unos  5  minutos  antes  de  quitar  la  sopa  del  fuego,  añada  el  culantro  y  la 
sal.  Se  sirve  con  arroz  blanco  y  plátano  frito. 


Caldillo  de  Camarones 

Una  versión  aún  más  deliciosa  del 
tonificante  caldillo  es  el  de  camarones. 

En  seis  tazas  de  agua  ligeramente 
sazonada,  cocine  dos  tazas  de  camaro- 
nes crudos  hasta  que  estén  rosados.  Cue- 
le y  use  el  agua  para  que  sir\'a  como 
caldo  de  la  sopa.  Pele  y  quite  las  venas 
de  los  camarones,  córtelos  en  pedazos 
no  muy  pequeños  y  añádalos  a  la  sopa, 
después  que  haya  hervido.  Cocine  a 
fuego  lento. 

Sopa  de  Pescado 

Es  natural  que  en  Panamá  se  hagan 
sopas  de  pescado  y  de  mariscos  verda- 
deramente fabulosas.  Son  tan  numero- 
sas como  las  variedades  de  peces  que 
hay  en  el  mar.  He  aquí  una  sopa  de 
pescado  deliciosa,  fácil  de  hacer  y  que 
necesita  pocos  ingredientes: 
2  libras  de  pescado  blanco 
1  cebolla  grande  en  rebanadas 
6  ramitas  de  perejil 
1   tallo  de  apio  u  hojas  de  apio 
1   hoja  de  laurel 
1   libra  de  ñame 

sal  y  pimienta 

harina  y  jugo  de  limón 
6  tazas  de  agua 

Limpie  y  corte  el  pescado  en  lonjas 
de  %  de  pulgada  de  grueso,  guardando 
la  cabeza  y  los  huesos  para  después.  Sal- 
pique las  lonjas  con  el  jugo  de  limón  y 
espolvoréelas  con  la  harina,  la  sal  y  la 
pimienta.  Fria  en  aceite  de  oliva  hasta 
que  esté  tierno  el  pescado.  Haga  un  cal- 
do de  pescado  cocinando  las  cabezas  y 
los  huesos  junto  con  la  cebolla,  el  pere- 
jil, el  apio  V  el  laurel.  Cocine  a  fuego 
lento  por  V2  hora.  Cuele  el  caldo  y  quí- 
tele a  la  cabeza  todas  las  partes  comes- 
tibles. Añádalas  al  caldo,  junto  con  el 
pescado  frito  v  el  ñame.  Cocine  con 
llama  baja  hasta  que  el  ñame  esté  tier- 
no. Sazone  nuevamente. 

Sopa  de  Almejas 

Una  de  las  sopas  más  populares  de 
Panamá  se  hace  con  almejas  frescas  que 


se  consiguen  siempre  en  el  mercado. 
Una  excelente  sopa  de  almejas,  estilo 
panameño,  se  hace  así: 
4     tazas  de  almejas  frescas 
I  'A  libra  de  ñame,  limpio  y  cortado  en  trozos 
pequeños 
¡2  cebolla  picada 
1     tomate  grande  picado 
1     ají  dulce  picado 
1     hoja  de  culantro 
8     tazas  de  agua  caliente 
sal  y  pimienta 

Coloque  las  almejas  en  agua  salada 
durante  %  hora.  Sáquelas  y  pónga- 
las en  agua  caliente  hasta  que  abran. 
Cuélelas  y  conserve  el  agua.  Cuando  las 
almejas  se  hayan  enfriado,  sáquelas  de 
la  concha  y  limpíelas.  Cocine  la  cebolla, 
el  tomate  y  el  ají  con  el  culantro  en  un 
poquito  de  aceite,  hasta  que  estén  sua- 
ves. Lave  bien  el  ñame.  Cierna  bien  el 
agua  en  que  cocinó  las  almejas  para 
quitarle  la  arena.  Añada  los  vegetales 
cocidos,  el  ñame  y  las  almejas.  Cocine 
a  fuego  lento  durante  unos  20  minutos 
o  hasta  que  el  ñame  esté  suave. 

Guacho 

Una  deliciosa  comida,  mitad  cocido 
y  mitad  sopa,  para  los  que  tienen  buen 
apetito  es  el  guacho.  Puede  ser  de  pollo, 
de  carne  o  de  puerco,  combinado  con 
frijoles,  guandú  y  arroz.  Así  es  como  se 
hace  una  clase  de  guacho: 

libra  de  porotos 

libra  de  arroz,  lavado  varias  veces 
'¿  libra  de  puerco  salado,  en  trocitos 

libra  de  yuca  en  pedazos 

libra  de  ñame  en  pedazos 


1     ají  dulce  picado 
1     cebolla  picada 
1     tallo  de  apio  picado 
3  ó  4  clavos  de  ajo 

1  lata  pequeña  de  pasta  de  temíate 

Lave  los  porotos  y  póngalos  en  una 
olla  grande  con  bastante  agua  y  hiérva- 
los hasta  que  estén  casi  tiernos.  Añada 
el  puerco  salado.  A  medida  que  se  eva- 
pore el  agua,  siga  añadiendo  más  hasta 
que  se  cocinen  los  porotos.  Luego  añada 
el  arroz,  mezclándolo  bien  con  los  poro- 
tos y  la  carne.  Como  V¿  hora  des- 
pués, añada  el  ñame.  Cuando  el  ñame 
esté  blando,  el  guacho  estará  listo  para 
servirlo.  Mientras  esté  cocinando  el  gua- 
cho, haga  un  refrito  con  el  resto  de  los 
vegetales  y  la  pasta  de  tomate.  Ponga 
una  cucharada  grande  de  refrito  en  cada 
plato  de  guacho. 

Como  regalo  de  navidad  a  los  lecto- 
res  de  Rincón  Culinario,  aquí  tienen 
cómo  hacer  la  deliciosa  sopa  de  agua- 
cate: 
3  tazas  de  consomé  de  pollo 

2  aguacates  majados 

1  aguacate,  en  cubitos 

crema  batida  o  leche  evaporada 

Añada  los  aguacates  majados  al  con- 
somé caliente  y  mézclelo  bien.  Cocine 
a  fuego  lento,  revolviendo  constante- 
mente hasta  que  la  sopa  hierva.  Sáquela 
del  fuego  inmediatamente  y  sírvala  so- 
bre los  cubitos  de  aguacate  en  cada  uno 
de  los  platos.  Ponga  una  cucharada  de 
crema  batida,  ligeramente  salada,  o  un 
poquito  de  leche  evaporada  sobre  la 
sopa.  Esta  receta  sir\'e  para  dos  o  tres 


Una  de  las  cosas  más  deliciosas  que  se  pueden  probar  es  la  deliciosa  sopa  de  pescado,  hecha 
rápida  y  fácilmente,  por  la  abundancia  de  peces  que  hay  en  Panamá. 
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Hace  50  Años 

EN  OCTUBRE  DE  1923  TUVO 
lugar  en  la  Bahía  de  Cristóbal  una 
colisión  entre  el  vapor  Abangarez  de  la 
United  Fmit  Co.  y  el  submarino  de  Es- 
tados Unidos  0-5,  que  se  dirigia  a  Bal- 
boa desde  Coco  Solo.  El  submarino  se 
hundió  inmediatamente  en  36  pies  de 
agua.  El  incidente  se  convirtió  en  una 
de  las  historias  de  salvamento  de  sub- 
marinos más  documentadas  gráficamen- 
te. Se  impuso  una  marca  de  permanen- 
cia bajo  el  agua,  cuando  Sheppard  J. 
Shreaves,  buzo  de  la  Zona  del  Canal, 
efectuó  el  descenso  más  prolongado 
registrado  hasta  entonces. 

Fue  también  la  primera  vez  que  se 
levantó  desde  el  fondo  del  mar  una  em- 
barcación del  tamaño  del  0-5.  Cuando 
se  contó  la  tripulación,  que  salió  del  sub- 
marino antes  de  que  se  hundiera,  falta- 
ban cinco  hombres.  Enseguida,  los  buzos 
de  la  Armada  y  del  Canal  de  Panamá, 
utilizando  la  grúa  flotante  Ajax,  inicia- 
ron esfuerzos  para  poner  a  flote  el  sub- 
marino. Treinta  y  una  horas  después,  el 
29  de  octubre,  el  submarino  fue  traido  a 
la  superficie  y  dos  de  los  hombres  per- 
didos fueron  sacados  del  casco. 

El  Istmo  se  vio  inundado  por  las  fuer- 
tes lluvias  que  cayeron  sobre  la  cuenca 
de  Gatún,  los  días  23  y  24  de  octubre 
de  1923.  Como  esto  sucedió  10  años  an- 
tes de  la  construcción  de  la  Represa 
Madden,  la  escorrentía,  o  volumen  de 
agua  que  cayó  directamente  en  el  Lago 
Gatún  fue  de  una  proporción  jamás  vis- 
ta. Interrumpió  el  tráfico  por  el  Canal, 
en  parte  debido  a  las  fuertes  corrientes 
en  Gamboa,  donde  el  Río  Chagres  entra 
al  cauce  del  Canal  v  en  parte,  debido  a 
que  se  debió  utilizar  las  alcantarillas  de 
las  esclusas  para  descargar  el  exceso  de 
agua  del  Lago  Gatún.  Hubo  que  abrir 
11  puertas  del  vertedero  y  cuando  la 
inundación  llegó  a  su  máximo  también 
se  abrieron  las  alcantarillas  de  las  pare- 
des laterales  de  las  Esclusas  de  Pedro 
Miguel  v  Gatún.  Las  lluvias  comenza- 
ron nuevamente  el  24  de  octubre,  esta 
vez  sobre  el  lago.  Nuevamente  se  sus- 
pendió el  tráfico  por  tenerse  que  usar 
las  alcantarillas  de  las  paredes  laterales 
de  las  Esclusas  de  Pedro  Miguel  v  de 
Gatún,  para  descargar  el  exceso  de  agua. 


El  vapor  Easlener,  que  transitó  por 
el  Canal  el  15  de  agosto,  llevaba  como 
carga  un  verdadero  jardín  zoológico 
compuesto  de  camellos,  canguros,  zari- 
güeyas, tejones  australianos,  leones, 
emúes,  cacatúas,  papagayos,  gansos  y 
una  cantidad  de  serpientes,  lagartijas  y 
tortugas.  La  nave  viajaba  desde  Sidney, 
Australia,  con  destino  a  Nueva  York. 
Llevaba  también  12  toneladas  de  helé- 
chos disecados. 

Hace  25  Anos 

UN  PROYECTO  DE  LEY  QUE  Ex- 
tendía el  impuesto  sobre  la  renta  a  la 
Zona  del  Canal  fue  presentado  a  la  Cá- 
mara de  Representantes  de  los  Estados 
Unidos  en  mayo  de  1948.  El  proyecto 
de  ley  fue  una  sorpresa,  pues  las  infor- 
maciones que  se  recibían  desde  Wash- 
ington, cuando  era  preparado,  indica- 
ban que  no  era  probable  que  fuera  pre- 
sentado antes  de  la  siguiente  sesión  del 
Congreso. 

Mientras  tanto,  fuentes  de  Balboa 
Heights  expresaron  la  opinión  de  que  el 
Proyecto  de  Ley  de  Servicio  Selectivo, 
aprobado  por  el  Senado  de  Estados  Uni- 
dos, sería  aplicado  a  la  Zona  del  Canal, 
por  lo  que  requiriría  una  junta  local  en 


la  Zona  que  tendría  su  cuota  de  reclu- 
tamientos. 

El  Hospital  de  Margarita,  que  había 
funcionado  durante  los  últimos  6  años, 
fue  cerrado  y  sus  pacientes  fueron  tras- 
ladados al  Hospital  Colón.  También 
fue  cerrado  el  Hospital  de  Fuerte  Gulick. 

El  Embajador  de  Estados  Unidos  en 
Panamá,  Monnet  N.  Davis,  anunció  que 
la  [mita  Directiva  del  Banco  de  Expor- 
tación e  Importación  había  aprobado  la 
solicitud  de  un  préstamo  por  $2  millo- 
nes, que  serían  usados  para  la  construc- 
ción del  Hotel  El  Panamá  por  Hoteles 
Interamericanos  con  el  respaldo  del  Go- 
bierno de  Panamá.  También  se  anunció 
que  cuando  este  hotel  fuera  terminado, 
los  hoteles  Tívoli  y  Washington  acepta- 
rían sólo  huéspedes  oficiales  de  Estados 
Unidos. 

Hace  10  Años 

EL  TRASLADO  DE  LA  IMPRENTA 
del  Canal  de  Panamá,  desde  Mouut 
Hope  a  La  Boca,  fue  llevado  a  cabo  hace 
10  años  durante  octubre  y  noviembre. 
John  B.  Coffev  dirigió  la  mudanza  de 
centenares  de  piezas  de  equipo  y  de 
61  empleados.  Coffev  tuvo  la  avuda  del 
Capataz  W.  R.  Price. 

Tres  compañías  manufactureras  de 
Estados  Unidos  sometieron  propuestas 
para  el  suministro  e  instalación,  en  Mira- 
flores,  de  las  partes  principales  de  una 
unidad  generadora  a  vapor,  que  añadi- 
ría 22.000  kilovatios  de  potencial  gene- 
rador al  sistema  eléctrico  del  Canal.  La 
planta  debería  estar  operando  2  años 
después. 


HACE  CASI  60  AÑOS-En  junio  de  1914,  se  desmanteló  la  Residencia  del  Gobernador, 
antes  de  trasladarla  a  Balboa  Heights.  Estaba  situada  en  el  pueblo  de  Culebra,  de  los  días 
de  la  construcción,  al  borde  del  Corte  Culebra,  hoy  Corte  Gaillard.  La  revista  The  P.\n.\ma 
Canal  Review  tiene  interés  en  comunicarse  con  los  lectores  que  posean  otras  fotografías 
antiguas  de  la  Casa  del  Gobernador  y  de  los  muebles  que  tuvo  originalmente. 
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